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AGREEMENT

FINAL AGREEMENT FOR THE ‘SETTLEMENT .OF THE DIFFERENCES AS DESCRIBED IN THE UNITED NATIONS
SECURITY COUNCIL RESOLUTIONS. 817 (1993} AND 8435 {1993), THE TERMINATION OF THE INTERIM ACCORD
OF 1995, AND THE ESTABLISHMENT OF A STRATEGIC PARTNERSHIP BETWEEN THE PARTIES

PREAMBLE

The First Party, the Hellenic Republic (the “First Party”} and the Second Party, which was admitted to the
United Nations in accordance with the United Nations General Assembly resoiution 47/225 of 8 April 1933
{the "Second Party”}, jointly referved to us the “Porties”,

-Recalling the principles and purposes of the Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act of 1975, the
relevant Acts of the Organization for Security and Cooperation in Europe (“OSCE”} and the values and
principles of the Council of Europe,

~Guided by the spirit and principles of democracy, respect for human rights and fundamental freedoms, and
dignity,

-Abiding by the provisions of the Charter of the United Nations and in particular these referring to the
obligation of the States to refrain in their ifiternational relations from the threat or use of force against the
territorial integrity or political independence of any State,

-Emphasising their fuli commitment to the principles of the inviolability of frontiers and the tarritorial
integrity of States incorporated in the Helsinki Final Act of 1975,

-Reaffirming the existing frontier between them as an enduring internationat border,

-In fult accord on the need to strengthen peace, stability, security and further promote cooperation in
Southeastern Europe, ’

-Desiring to strengthen an atmosphere of trust and good-neighbourly relations in the region and to put to
rest permanently any hostile attitudes that may persist and agreeing on the need to refrain from irredentism
and revisionism in any form,

-Recalling their obligation, in accordance with the Charter of the United Nations and international law, not to
interfere on any pretext or in any form in the internal affairs and jurisdiction of the other,

-Underscoring also the importance of the development of friendly relations among States and of resolving
disputes by peaceful means in accordance with the Charter of the United Nations,

-Resolving the differences pursuant to Security Council resolutions 817 {1993) of 7 April 1953 and 845 (1993}
of 18 June 1993, as well 35 Article 5-of the Interim Accord of 13 September 1995 in a dignified and sustainable
manner, having in mind the impartance of the issue and the sensitivities of each Party,

-Taking into account the General Assembly resolution 47/225 of 8 April 1993,

-Taking into consideration the Interim Accord, the Memorandum of 13 October 1995 on Practical Measures
related to the interim Accord, the Memorandum on the mutual establishment of Liaison Offices in Skopje and
Athens of 20 October 1995 as well as the process of Confidence Building Measures {“CBMs"),

-Underlining their strong will for mutual friendship, good neighbourliness and cooperative partnership,




-Committing to strengthen, widen and deepen their bilateral relations and to lay firm foundations for the

entrenchment and respect of good nefghbourly refations and for the development of their comprehensive
bilateral cooperation,

-Seeking to reinforce and broaden their bilateral cooperation and to upgrade it to the level of a strategic
partnership in the sectors of agriculture, civil protection, defence, econcmy, energy, envivonment, industry,
infrastructure, investments, political relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transpor,
capitalizing also on the existing CBMs,

Have agreed as follows:
PART 1

SETTLEMENT OF THE DIFFERENCE ON THE NAME, THE PENDING 1SSUES RELATED TO IT AND
ENTRENCHMENT OF GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS

ARTICLE]

This Agreement is final and upon its entry into force terminates the Interim Accord between the Parties
signed in New York on 13 September 1995, 5

The Parties recognize as binding the outcome of the negotiations that have taken place under the auspices of
the United Nations, to which both Parties have been committed pursuant to the United Nations Security
Council resolutions 817 {1993) and 845 (1993) as well as the Interim Accord of 1995.

Pursuant to those negotiations the following have been mutually accepted and agreed:

a) The official name of the Second Party shall be the “Republic of Narth Macedonia®, which shall be the
constitutional name of the Second Party and shall be used erga omnes, -as provided for in this
Agreement. The stiort name of the Second Party shall be “North Macedonis™.

b) The nationality of the Second Party shall be Macedonian/citizen of the Republic of North Macedonia, as
it will be registered in all travel documents.

¢} The official language of the Second Party shall be the "Macedonian ianguage", as recognised by the Third
UN Conference on the Standardization of Geographical Names, held in Athens in 1977, and described in
article 7{3) and (4) of this Agreement.

d) The terms "Macedonia” and “Macedonian” have the meaning given under Article 7 of this Agreement.

e} The country cades for licence plates of the Second Party shall be NM or NMK. For all other purposcs,
country codes remain MK and MKD, as officially assigned by the International Organization for
Standardization {“1S0O").

fY The adjectival reference to the State, its official organs, and other public entities shall be in line with the
official name of the Second Party or its short name, that is, A"of the Republic of North Macedonia” or "of
North Macedonia”. Other adjectival usages, including those referring to private entities and actors, that
are not refated to the State and public entitles, are not established by law and do not enjoy financial
support from the State for activities abroad, may be in line with Article 7{3} and (4). The adjectival usage
for activities may be In line with Article 7(3) and (4}. This is without prejudice to the process established
under Article 1 (3} (h) and compound names of cities that exist at the date of the signature of this
Agreement,




4.

g)

h)

- The Second Party shall adopt “Republic-of North rv‘iacedonia” as its official name and the terminologies

referred to in Article 1(3) through its internal procedure that is both binding and irrevocable, entailing
the amendment of the Constitution as agreed in this Agreement.

in relation to the abovementioned name and terminologies in commercial names, trademarks and brand
names, the Parties agree to support and encourage their business communities to institutionalise a
sincere, structured and in good faith dialogue, in the context of which will seek and reach mutually
accepted solutions on the issues deriving from the commercial names, the trademarks, the brand names
and all relevant matters at bilateral and international level. For the implementation of the
abovementioned provisions, an international group of experts will be established consisting of
representatives of the two States in the context of th2 European Union {“EU") with the appropriate
contribution of the United Nations and 1SO. This group of experts shall be established within 2019 and
conclude its work within three years. Nothing in Article 1 (3} (h) shali affect present commercial usage
until mutual agreement is reached as provided in this subsection. -

Upan signing this Agreement, the Parties shall take the following steps:

a) The Second Party“shall, without delay, submit the Agreement to its Parliament; for ratification.

b} Following ratification of this Agreement by the Parliament of the Second Party, the Secend Party
shall notify the First Party that its Parliament has ratified the Agreement.

c} The Second Party, if it decides so, will hold a referendum.

d) The Second Party shall commence the process of constitutional amendments as provided for in
this Agreement.

e} The Second Party shall conclude in toto the constitutional amendments by the end of 2018.

fi  Upon notification by the Second Party of the completion of the abovementioned constitutional
amendments and of all its intema! legal procedures for the entry into force of this Agreement,
the First Party shall promptly ratify this Agreement.

. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall use the name and lerminologies of Article 1(3) in aH

relevant international, multilateral and regional Organizations, institutions and fora, including ail meetings
and correspondence, and in all their bilateral relations with all Member States of the United Nations.

In particular, immediately upon entry into force of this Agreement, the Second Party shall:

a)

b)

Notify all international, multilateral, and regional Qrganizations, institutions and fora of which it is a
member of the entry into force of this Agreement, and reguest. that all those Organizations, institutions
and fora thereafter shall adopt and use the name and terminologies referred to in Articte 1{3) of this
Agreement for all usages and purposes. Both Parties shall also refer to the Second Party in accordance
with Article 1(3} in all communications to, with, and in those Organizations, institutions and fora.

Notify all Member States of the United Nations of the entry into force of this Agreement and shail
request them to adopt and use the name and terminolegies referred to in Article 1(3) of this Agreement
for all usdges.and purposes, induding in all their bilateral reiattoqs and eommunications.

Upon entry into force of this Agreement, and subject to provisions under Articles 1{9) and (10), the terms
“Macedonia”, “Republic of Macedonia”, “FYR of Macedonia®, “FYR Macedonia” in a translated or
untransiated form, as well as the pravisional name “the former Yugoslav Republic of Macedonia” and the
acronym “IYROM" shall cease to be used to refer to the Second Party in any official context.
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i3.

Upon entry into force of_tﬁ_is Agreement and taking into account its Article 1(9) and (10}, the Parties shall use
the name and terminologies of Article 1 {3) for all usages and all purposes erga omnes, that is, domesticaily,
in all their bitateral refations, and in all regional and international Organizations and institutions.

Upon entry into force of this Agreement, the Second Party shall promptly in accordance with sound
administrative practice take ali necessary measures so a5 the country’s competent Authorities henceforth
use internally the name and terminologies of Articte 1{3} of this Agreement in all new official
documentation, correspondence and relevant materials.

As regards the validity of already existiﬁg documént’s and materials issued by the Authorities of the Second
Party, the Parties agree that there shall be two transitional periods, one “technical” and one “political”:

a) The “technical” ‘transitional period shall refateto all official documents and
materials of the Public Administration of the Second Party for international usage and to
those for internal usage that may be used externally. These documents and materials shall
" be renewed in accordance with the name and terminologies as referred to in Article 1(3) of
this Agréement within five years from the entry into force of this Agreement, at the latest.

b) " The "puliiicat" transitional period shall relate to all documents and materials exclusively for
internal usage in the Second Party. The issuance of the documents and materials falling
under this category in accordance with Article 1 (3) shall commence at the opening of each
EU negotiation chapter in the refevant field, and shall be finalised within five years thereof.

Procedures for the prompt amendment of the Constitution of the Second Parly, in order to fully implement
the provisions of this Agreement, shall commence upon ratification of this Agreement by its Parliament or
following a referendum, if the Second Party decides to hold ene.

The name and terminologies as referred to in Article 1-of this Agreement shall be incorporated in the
Constitution of the Secand Party. This change shall take place en bloc with one amendment. Pursuant to this
amendment, the name and terminologies will change accordingly in all articles of the Constitution.
Furthermore, the Second Party shall proceed to the appropriate amendments of its Preamble, Article 3 and
Article 49, during the procedure of the revision of the Constitutien.

In the event of mistakes, errors, omissions in the proper reference of the name and terminologies referred to
in Article 1{3) of this Agréeme‘nt in the contéxt of international, multilateral and regional Organizations,
institutions, correspondence, meetings and fora, as well as in all bilateral relations of the Second Party with
third States and entities, either of the Parties may request their immediate rectification and the avoidance of
similar mistakes in the future.

ARTICLE 2

The First Party agrees not to object to the application by or the membership of the Second Party under the
name and terminologies of Article 1 (3} of this Agreement in international, multilateral and regional
Organizations and institutions of which the First Party is 3 member.

The Second Party shall seek admission to International, multitateral and regional Organizations and
Institutions under the name and terminologies of Article 1 {3) of this Agreement.

Upon entry into force of this Agreement pursuant toits Article 1, the First Party shall ratify any of the Second
Party’s accession agreement to international Organizations, of which the First Party is 2 member.




4. In particular with réspect to the Second Pariy's EU and North Atlantic Treaty Organization (“NATO")
integration processes, the following shall apply:

a. The Second Party shall seek admission to NATO and the EU under the name and terminologies of
Article 1 of this Agreement. Accession to NATO and the EU will be under that same name and
terminologies.

b. Upon receiving the notice of the ratification of this Agreement by the Parliament of the Second
Party, the First Party shall promptly:

(i) notify the President of the Council of the EU that it supports the opening of the EU accession
negotiations of the Second Party under the name and terminalogies of Article 1 of this Agreement.
(i) notify the Secretary General of NATQ that it supports the extension of an accession invitation by
NATO to the Second Party. Such support of the First Party is conditional, first, to an outcome of
referendum, if the Second Party decides to hold one, consistent with this Agreement, and, second,
to the completion of the canstitutional amendments provided for in this Agreement. Upon receipt of
notification by the Second Party concerning the completion of all its internal legal procedures for the
entry into force of this Agreement, including a possible national referendum with an. outcome
consistent with this Agreement, and upon conclusion of the amendments in the Constitution of the

. Second Party, the First Party shall ratify thé Second Party’s NATO Accession Protocol. This ratification
procedure shall'be concluded together with the ratification procedure of this Agreement.

ARTICLE 3

1. The Parties hereby confirm their common existing frontier as an enduring and inviolable international
border. Neither Party shall assert or support any claims to any part of the territory of the other Party or
claims for a change to their common existing frontier. In addition, neither Party shall support any such
claims that may be raised by any third party.

2. Each Pérty commits ta respect the sovereignty, the territorial integrity and the political independence of
the other Party. Neither Party shall support any actions of any third party directed against the
sovereignty, the territarial integrity or the political independence of the other Party.

3. The Parties shall refrain, in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, from the threat or use of force, including the threat or use of.force intended to violate their
common existing frontier,

4. The Parties commit not to undertake, instigate, support and/or tolérate any actions or activities of a non-
friendly character directed against the other Party. Neither Party shall allow its territory to be used
against the other Party by any third country, Organization, group or individual carrying out or attempting
to carry out subversive, secessionist actions, or actions or activities which threaten in any manner the
peace, stability or security of the other Party. Each Party shall communicate without delay to the other
Party any information in its possession regarding any such actions or intentions.
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__ARTICLE4

Each Party hereby commits and solemnly declares that nothing in its Constitution, as it is in force or will
be amended in the future, can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis
for any claim to any area that is not included in its existing international borders,

Each Party undertakes not to make or to authorize any irredentist statements, and shall not endorse any
such statements by those who-purport to act on behalf of, or in the interest of, the Party.

Each Party hereby commits and snlerﬁ_niy declares that nothing in its Constitution as it is in force or will
be amended in the future can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis for
interference with the internal affairs of the other Party in any form and for any reason, including for the
protection of the status and rights of any persons that are not its citizens.

ARTICLE 5

In the conduct of their affairs the Parties shall be guided by the spirit and -principles of democracy,
fundamental freedoms; respect for-hiuman rights and dignity, and the rule of law, in accordance with the
Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights,' the European Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamenta! Freedoms,’ the International Conventicn on the
Elimination of ail Forms of Racial Discrimination,” the Convention on the Rights of the Child,” the Helsinki
Final Act, the document of the Copenhiagen Meeting of the Conference on the Human Dimension of the
Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe, and other
international agreements and instruments to which both-Parties are party.

No provision of any of the instruments referred to in paragraph 1 above shall be interpreted to give any
right to either Party to take any action contrary to the aims and principles of the Charter of the United
Nations, or of the Helsinki Final Act, including the principle of the territorial integrity of States.

ARTICLE 6

Aiming at strengthening friendly bilateral relations each Party shall promptiy take effective measures to
prohibit any hostile activities, actions or propaganda by State agencies or agencies directly or indirectly
controlled by the State and to prevent activities likely to incite chauvinism, hostility, irredentism. and
revisionism against the other Party. Should such activities occur, the Parties shall take all necessary
measures.

Each Party shall promptly take effective measures to discourage and prevent any acts by private entities
likely to incite violence, hatred or hostility against the other Party. if 2 private entity in the territory of a
Party engages in such activities without that Party’s knowledge, that Party shall, upon such acts coming
to its attention, promptly take all necessary measures as provided by law.

Each Party shall prevent and discourage acts, including acts of propaganda, by private entities likely to
incite chauvinism, hostility, irredentism and revisionism against the other Party.

! United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part |, p. 71. -
2 United nations, Treoty Series, vol. 213, p. 221.

31bid., vol. 660, p. 195.

“tbid., vol. 1577, No, 1-27531.




-ARTICLE 7

1. The Parties acknowledge that thelr respective understanding of the terms “Macedonia” and
"Macedonian” refers to a different histori¢al context and cultural heritage.

2, When reference is made to the First Party, these terms denote not only the area and people of the
northern region of the First Party, but also their attributes, as well as the Hellenic civilization, history,
culture, and heritage of that region from antiquity to present day.

3. When reference is made to the Secand Party, these terms denote its territory, language, people and
their attributes, with their own history, culture, and heritage, distinctly different from those referred to
under Article 7(2).

4. The Second Party notes that its official language, the Macedonian language, is within the group of South
Slavic languages. The Parties note that the official language and other attributes of the Second Party are

not related to the ancient Hellenic civilization, history, culture and heritage of the northern region of the
First Party.

5. Nothing in this Agreement is intended to denigrate in any way, or to alter or affect, the usage by the
citizens of either Party.

. ARTICLE &

1. If either Party believes one or more symbols constituting part of its historic or cultural patrimony is
being used by the other Party, it shall bring such alleged use to the attention of the other Party, and the
other Party shall take appropriate corrective action to effectively address the issue and ensure respect
for the said patrimony.

2. Within six months following the-entry into force of this Agreement, the Second Party shall review the
status of monuments, public buildings and infrastructures on its territory, and insofar as they refer in
any way to ancient Heflenic history and civilization constituting an integral component of the historic or
cultural patrimony of the First Party, shall take appropriate corrective action to effectively address the
issue and ensure respect for the said patrimony.

3. The Second Party shall not use again in any way and In alf its forms the symbol formerty displayed on iis
former naticnal ﬁag, Within six months of the entry into force of this Agreement, the Second Party shall
proceed to the remaval of the symbol displayed on its former national flag from all public sites and
public usages on its territory. Archaeological artefacts do not fall within the scope of this provision.

4. Each Party shall abide by the recommendations of the United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names in relation to the use of the official geographical names and
toponyms in the territory of the other Party thus giving priority to the use of endonyms over exonyms.

5. within one monthof the signing of this Agreement, the Parties shall establish by exchange of diplomatic
notes, on 3 parity basis, a Joint Inter-Disciplinary Comnittee of Experts on historic, archaeological and
educational matters, to consider the objective, scientific interpretation of historical events based on
authentic, evidence-based and scientifically sound historical sources and archaeaglogical findings. The
Committee’s work shall be supervised by the Ministries of Foreign Affairs of the Parties in cooperation
with other competent national authorities. it shall consider and, i it deems appropriate, revise any
school textbooks and school auxiliary material such as maps, historical attases, teaching guides, in use in




each of the Parties, in accordance with the principles and aims of UNESCO and the Council of Europe. To
that effect, the Committee shall set specific timetables so as to ensure in each of the Parties that no
school textbaoks or school auxiliary material in use the year after the signing of this Agreement contains
any irredentist/revisionist references. The Committee shall also study any new editions of school
textbooks and school auxiliary material as provided for under this Article. The Commiittee shall convene
regularly, at least twice a year, and shall submit an Annual Report on its activities and recommendations
to be approved by the High-Level Cooperation Council, as to be established pursuant to Article 12.

. The Parties acknowledge that the abovementioned mutually accepted solutions which have derived
from the negotiations will contribute to the definitive establishment of peaceful and good neighbourty
refations in the region, in accordance with the United Nations Security Councl resolutions 817 {1993}
and 845 (1993}. - - ' ' .

PART 2

INTENSIFICATION AND ENRICHMENT OF COOPERATION BETWEEN THE TWO PARTIES
ARTICLE9
I

1. The Parties agree that their strategic cooperation shaff extend to all sectors, such as agriculture, civil
protection, defence, economy, energy, enviranment, industry, infrastructure, investments, political
relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transport. This strategic cooperation shal)
apply not oniy to the sectors included in this Agreement but also to those that in the future may be
deemed heneficial to both countries and indispensable. All these sectors should be incorporated
into a comprehensive Action Plan during the course of the development of bilateral relations.

2. The existing CBMs shall be incorporated into the abovementioned Action Plan, The latter shall aim at
the implementation of the provisions of this Part of this Agreement. The Action Plan shall be
enriched and developed continudusly.

DIPLOMATIC RELATIONS
ARTICLE 10

Upon the entry into force of this Agreement:
1 the First Party shall promptly upgrade:
a) its existing Lizison Office in the capital of the Second Party to an Embassy; and
b) its existing Office for Consular, Ecaonomic and Commercial Affairs in the town of Bitola
in the Second Party to a General Consulate; and

2. the Second Party shall promptly upgrade:
a) its existing Liaison Office in the capital of the First Party to an Embassy; and

b} its existing Office for Consular, Economic.and Commercial Affairs in the town of
Thessaloniki in'the First Party to-a General Consulate.
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COOPERATION IN THE CONTEXT OF
INTERNATIONAL AND REGIONAL ORGANIZATIONS AND FORA

ARTICLE 11
The Parties shall cdoperate closely, bilaterally, and within regional Organizations and initiatives with a .
view to ensuring that Southeastern Europe becomes a reglon of peace, growth and prosperity for its
peoples. They shall promete afid coltaborate on shaping cooperation at regional fevel as well as, inter
olis, on mutual support of tandidacies in the context of international, multilateral and regional
Organizations and institutions, such as the United Nations, the OSCE and the Council of Europe.

POLITICAL AND SOCIETAL COOPERATION

ARTICLE 12
The Parties apree to reinforce and further develop their bilateral political relations through regular visits,
meetings and consuitations at high political and diplomatic levels.

The Parties shall establish a High-Level Cooperation Council {"HLCC"} of their Governments, jointiy
headed by their Prime Ministers.

The HLCC shall convene at least annuaily and shall be the competent body as regards the proper and
effective implementation of this Agreement and the ensuing Action Plan. The HLCC shall take decisions
and promote actions and rmeasures for the improvement and upgrading of bilateral cooperation
between the Parties and shall address any issués_ that may arise during the implementation of this
Agreement and the ensuing Action Flan, with 2 view to their resolution.

The Parties are convinced that the development and strengthening of people-to-people contacts are
essential for building friendship, cooperation and good neighbourliness between the Parties and their
peoples. They shall support and encourage contacts and meetings between their citizens at afl
appropriate levels.

The Parties shall support and encourage contacts between their tivil societies, as well as their institutions
and local authorities, including youth and student cooperation activities and exchanges, with a view to
developing better understanding and cooperation between their peaples.

ECONDMIC COOPERATION
ARTICLE 13

Having regard to the fact that.the Second Party is a landlocked State, the Parties shalt be guided by the
relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea as far as applicable both in
practice and when concluding agreements referred-tp in Article 18 of this Agreement.

ARTICLE 14

The Parties shall further develop thelr ecanomic cooperation in all areas, Particular emphasis shall be
placed on the strengthening, enhancement and deepening of their bilateral cooperation on agriculture,
energy, environment, industry, infrastructures, investments, tourism, trade, and transport. To achieve
this objective, the Parties shall capitalize on and utilize the existing CBMs, constituting a mutually
beneficial cooperative platform, which will evolve into an Action Plan,

The Parties shall encourage mutual investmients and shall take all necessary measures for their effective
protection, including measures against excessive bureaucracy and for overcoming institutional,

9
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administrative and tax barriers. The Parties shall place particular emphasis on the cooperation between
companies, businesses, and industries of each Party.

The Parties shall refrain from Imposing any impediment to the movement of people or goods between
their territories or through the territory of either Party to the tervitory of the other, The Parties shall
cooperate to facilitate such movements in accordance with international law.

The Parties shall develop and boost their cooperation, with regard to energy, notably through the
construction, maintenance and utilization of interconnecting natural gas and oil pipelines (existing, under
construction and projected} and with regard to renewable energy resources, including photovoltaic,
wind and hydro-electric. Possible pending matters will be addressed promptly by reaching mutually
beneficial settfements taking into serious consideration the European Policy on Energy and the acguis
communqutaire. The First Party shall assist the Second Party with appropriate transfer of know-how and
expertise.

The Parties shall promote, extend and improve. cooperative synergies in the areas of infrastructures and
transport as well as on 3 reciprocal basis, road, rail, maritime and air transport and communication
connections, using the best available technologles and practices. They shall also facilitate the transit
between them of goeds, cargos and merchandises via the infrastructures, including ports and airports, in
the territory of each Party. The Parties shall adhere to international rules and regulations with respect to
transit, telecommunications, signs and codes. The First Party shall do so insofar as, and in a manner
compliant with, its obligations deriving from its membership in the EU and other internaticnal
instruments. The Second Party shall do so insofar as, and in a manner compllant with, its obligations
deriving from its memberships in international, multitateral or regional institutions or Organizations in
which it is a member on the entry into force of this Agreement, as well as its membership of the EU,
following its proposed accession thereto.

The Parties shafl seek to improve and modernize existing border.crossings as required by the flow of
traffic and to canstruct new border crossings with a view to boosting touristic and cornmercial flows
between them.

The Parties shall -take measures 1o ensure the protection of the.environment and the preservation of the
ratural habitat in the trans-border waters and the surreunding space, and shall cooperate in seeking to
reduce and eliminate all forms of pollution. The Parties shall strive to develop and harmonize strategies
and programmes for regional and international cooperation for the protection of the environment.

The Parties shall support the broadening of tourist exchanges, and the development of their cooperation
in the fields of alternative tourism, inciuding cultural, religious, educational, medical, and athletic
tourism and shall cooperate in improving and promoting business and tourist travel between them.

The Parties shall establish a loint Ministeriai Committee ("JMC”} in order to attain the best possible
cooperation in the abovementioned sectors of economic partnership, including through the organization
of joint business fora. Convening at least once a year, the JMC will steer the course of bilateral economic
caoperation, the comprehensive implementation of the relevant secteral actions, agreements, protocols
and contractual frameworks as wetl as alf future relevant agreements. The Parties encourage the closest
possible interaction between their Chambers of Commaerce.

10 .
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COOPERATION ON THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, RESEARCH, TECHNOLOGY,
‘HEALTH AND SPORTS

ARTICLE 15
In the age of the new industrial revolution and second age of machines, the deepening of cooperation
amongst States and societies is necessary now rore than ever, in particular with respect to social
activities, technologies and culture, both in 3 narrow and a-broad sense. In furtherance thereof:

The Parties shall develop and improve their scientific, technelogical and technical cooperation as well as
their collaboration in the area of education. They shall intensify their exchanges of information and of
scientific and technical documentation and shall strive to improve mutual access 1o sdentific and
research institutions, archives, libraries and similar institutions. The Parties shall support initiatives by
scientific and educational institutions as well as by individuals aimed at improving cooperation and
exchanges in the areas of sciences, technology and education.

The Parties shall encourage and support events as well as scientific and educational programmes in
which members of their scientific and academic communities shall participate. They shall also encourage
and support the convening of bilateral and international conferences in these areas.

The Parties attach great significance to the development of research into, and the implementation and
utilization of new technologies, including digital technology and nanotechnolagy, in a manner that is
environmentafly friendly and upgrades the skills, capacities and overall well-beihg of their citizens. To
that end they shall. develop-the cooperation amongst their research centres, researchers and academic
Institutional syste}ns.

The Parties shall place special emphasis on ‘the development of cultural relations between the two
States, their societies and their sacial groups, having particular regard to arts, dance, cinematography,
music and theatre. In this regard, particular impertance shail be given to sports. Bilateral collaboration
on the domain of health, including health care, shall be promoted.

POLICE AND CIVIL PROTECTION COOPERATION
ARTICLE 16

The Parties shall cncpei’ate ciosely in the fight against organized and trans-border crime, terrorism,
economic crimes, having regard in particular to crime related to the illicit trafficking. and/or exploitation
of human beings; to crimes refated to the praduction, trafficking and/for trade of narcotic drugs and
psychotropic substances; to the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition; to the fliicit import, export and transfer of ownership of cultural property;
to offences against civil air transport; and to arime refated.to counterfeiting and/or smuggling of
cigarettes, alcohol or fuels.

The Parties shall cooperate closely in the civil protection sector, placing particular emphasis on
preventing ahd dealing with natural and manmade disasters and on disaster relief. Each Party may utilize
the special education and expertise of the other Party, and whenever needed and possible each Party
shall provide to the other it§ special infrastructure, particularly in fire-fighting. The Parties may examine
the establishment of a relevant mechanism to assist in the implementation of this Article.

11
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3.

DEFENCE COOPERATION
ARTICLE 17

The Parties shall reinforce and expand their cooperation In the area of defence, including through
frequent visits and contacts between the political and nilfitary leadership of their armed forces, the
appropriate transfer of know-how and capacity-building, the cooperation in the areas of production,
information and joint military exercises. Special emphasis shalil be placed on personnel training which the
Parties could provide to each other,

TREATY RELATIONS
ARTICLE 18

Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall.in their refations be directed by the provisions
of the following bilateral agreements that had been concluded between the former Socislist Federal
Republic of Yugosiavia and the First Party on 18 June 1959:

a} The convention concerning mutual legal refations,

b) The agreement concerning the reciprocal recognition and the enforcement of

© judicial decisions; and '

¢) The agreement concerning hydro-economic questions.

The Parties agree that, upon entry into force of the present Agreement, all international documents
binding on the Parties bifaterally shall remain in force, unless specifically terminated by this
Agreement.

The Parties shall consult with each other in order to identify other agreements concluded between
the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the First Party that will be deemed suitable
for application in their mutual relations.

The Parties commit to explore all possibilities to conclude additional bilateral agreements needed
with regard to areas of mutual interest.

PART 3
SETTLEMENT OF DISPUTES

ARTICLE 19

The Parties shall settle any disputes exclusively by peaceful means in accordance with the Charter of
the United Nations.

In the event that a Party considers that the other Party is not acting in accordance with the
provisions of this Agreement, this Party shall first notify the other Party of its concerns and shall
seek a solution by negotiation, If the Parties are unable to resoive the matter bilaterally, the Parties
may agree to request the Secretary:General of the United Nations to use his good offices to resclve
the matter.

Any dispute that arises between the Parties concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and not resolved according to the procedures seferred to under Article 19(2), may be
submitted to the International Court of Justice. The Parties should first seek to agree upon 3 joint
submission to said Court regarding any such dispute. However, if agreement is not reached within

12
PR —




14

8.

10.

six months, or such longér period as the Parties shalt mutually agree, then any such dispute may be
submitted by either Party individually.

FINAL CLAUSES |
ARTICLE 20

This Agreement shall be signed by the Ministers of Foreign Affairs of the-two Parties:
This Agreement is subject to ratification, according to the sequencing procedure set out in Article 1(4).

Upon completion of the necessaryinternal legal procedures for the entry into force of this Agreement as
set out in Article 1, the Parties shall, within two weeks and in writing, notify each other. This Agreement
shall enter into force on the date of receipt of the last notification by the Party concerned.

Article 8(5) shall apply provisionally, pending the entry into force of this Agreement. If this Agreement
does not enter into farce, this Agreement, in its entirety and each of its provisions individually, shall have
no further effect or application, provisional or otherwise, and shall not bind either of the Parties in any
way.

The difference and the remaining issues referred to in Security Council resolutions 817 (1993) and 845
(1993} shall be cansidered as having been resolved upon entry into force of this Agreement,

As soon as possible upon entry into force of this Agreement, the Parties or one of the Parties shall inform
the Secretary-General of the United Nations of the entry into force of this Agreement, including the date
of its entry into force, for its implementation at the United Nations.

This Agreement is not-directed against any other State, entity-or person. It does.not infringe on the rights
and duties resulting from bilateral and multifateral agreements already in force that the Parties have
concluded with other States or international Organizations. ’

The First Party shall apply this Agreement in accordance with its obligations deriving from its
membership in the European Union and its membership-in other internstional, multifateral or regional
institutions or Organizations, as well as other international instruments. Similarly, the Second Party shall
apply this. Agreement in accordance with its obligations deriving from its membership in international,
multilateral or regional institutibns or Organizations, including the EU, following its proposed accession
thereto. ’

The provisions of this Agreement shall remain in force for an indefinite period of time and are
irrevocable. No modification to this Agreement contained in Article 1(3) and Article 1(4) is permitted.

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations as soon as it has entered into force.
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IN WITNESS WHEREOF the Parties have, through their authorized representatives, signed three
copies of this Final Agreement in the English language.

Representative of the First Party Representative of the Second Party
el )/’/ W
- (
Moé / ‘7 -
Nikos Katzias - Nikola Dimitrov

Minister for Fareign Affairs Minister for Foreign Affairs

WITNESSED, in accordance with the
Security Council resolutions 817 {1993) and 845_(1993], by:

-

Matthew Nimetz
Personal Envoy of the Secretary General of the United Nations

DONE at Prespes, on the 17% of June 2018

14
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ZYMOQNIA

TEAIKH ZYMOQNIA A THN EMIAYIH TQON AIAQOPQN ONQI NEPIPAQONTAI ITIZ ANOGAZELZ TOY
IYMBOYAIOY AIMAAEIAZ TON HNOMENQN EONON 817 (1993) KAl 845 (1993}, TH AHZH THZ
ENAIAMEZH: IYMOONIAZ TOY 1995, KAl THN EAPAIQIH ITPATHIIKHZ ETAIPIKHZ IXEZHZI METAZY TOQN
MEPQN “
NPOOIMIO

To Mpdito Mépog, 1 EAAnvixij Anpoxpatia (to «fpwto MEépog») xat To Aedtepo Mépoc¢, nou Eywve SexTo
ota Hvwpéva Edvn avupwva pe tnv anéeaon te levikig Suvésvong twv Hvwuévwv Edvav 47/225 g
8™ Anpiriou 1993 (to «AsUtepo Mépoc»), ava:pepc’meila ano kowol wc¢ «ta Mépn»,

- ¥revBupifovrag Ti¢ apxEC KoL TOUG okomoUg Tou Xdpt twv Hvwpévuy EBvwv, tne TeAwng Npdéng tou
‘EAcivkL Tou 1975, twv oxetikdv Mpafswv Tou Opyaviopol yw tnv AchdAsia ko Tuvepyaoia otnv
Eupdonn («OAZE») kaw Tig afieg kaw apxég tou JupBouhiou tng Evpwnng,

- KaBoényolusva anod 1O TVEDHO KOl T OpYEG TNG Snpokpotiag, Tou osfacpol twv avBpwrivwv
SwawpdTwv Kot twv SepeMiwdwv EAeUBepLOV KaL TNG aflonpEnsiag,

- Zuppopdolpeva pe TG SLatdfels Tou Xdptn Twv Hvwpévwy EBviv kau iblaitepa exeiveg o avadépovran
otV UNOXPEWOTN Twv KPOTuV VoL anéXouV otig S1eBveig toué oxéoelc amd v anethd fy xprion Blog katd g
£8aduic akepardTnTag f Tng MOoAKig avefaptnoiag omnotoudnrote Kpdroug,

- Tovifovrag tnv TAfpn SEC0PEVOH TOUG OTIG aPYES TOU anapofiaotou Twv CUVOPWY Kat ™G e6adkig
akeponoTTag Twv Kpatwy rnou éxouv evowpatwBel oTnv TeAwr Npagn tou EAatvki tou 1975,

- EruBefaiivovtag To UGLOTAEVO GOVOPO HETAED TOUG, WG &va S1apkég Stebvég oivopo,

- Tehtvtag o mARpn cupdwvia wg nboq v avaykn evioxuong Tng €pAvAG, TG otaBepotnTag, TNg
aod@Aelag kaL TNV nepaitépw rpowdnan g cuvepyoaoiag ot Notoavorohwkr Eupwrn,

- EruBupdivag va evioyuoouv éva Khipa EUMIOTOTUVNG KaL GXECEWV KaANG YELTOViaG oTrnv NEPLOXN KaL va
TEPUOTIOOUV OPLOTIKA OLEGBMOTE EXBPIKES OUPTEPLPOPES MOU TUXOV ETLLPEVOUV KL CUPDWVAVTAS WG PO
TV avéykn va anéxouv and onowadrnote popdr} CAUTPWTIGUOU Ko avaBewpnTIopoU,

- YreevBupiZovtas thv uroxpEweti Toug, chpduva pe Tov Xéptn Twv Hvwpévav EBvav kat 1o AeBvég Aikano,
va pnv apepfaivouv, pe owodrnote npooXNUa 1 TPOTO OTLG SOWTEPIKESG UTTOBEGELG Ka Ot Swaodoaoia
Tou GAhou,

- Yroypappilovtag eriong T onpacia g QuéuTtuéng Aoy oxXEoEWV HETafy TwV Kpatwv Kat Tng
spnviknig emiluong Twy S1adoptiv cupdwva e Tov XEpTn Twv Hvwpévav EBvy,

- Em\dovtac T Sladopéc guudwva Ue TIg anogdoeig tou Iupfouhiou Acdaheiag 817 (1993) tng 77¢
Anpiniou 1993 kau 845 (1993) tng 18" louviou 1993, kaBKC kat pe o Apbpo 5 g EvSiuapeong Zupdwviag
g 137 ZemtepPpiov 1995 pe aflonpeny koL PLoylo TPORO, £yovtag Kotd vou Tt onoudauotnTa TOU
INTAROTOG KoL TG guouoBnoieg kade ZupBaiiopevou Mépoug,

- AapBdvovtag unéyn Ty anddacn g Fevikic Suvéleuong 47/225 tg 8™ Anpihiou 1993,

- AapBdvovtag uroyn T EvSiapeon Zupdwvia, To Mvnuévio nepi Npaktikwv Métpwv Tn¢ 137 OxtwBplov
1995, rtou uneypddn oto MAAIoo NG Evéidpeong Zupdwviag, to Mvnuévio ya tnv apoBaia eykadidpuon
Ipadeiwv Suvséopwy ota ZKGTa KoL otV ABrvo TG 207 OktwPpiou 1995 kaBwe niong xaL Sdwaoia
twv Métpwv Owodopnong Eprugtosivng («MOE»),

- Toviovtag TV woxupti BouAnor Toug yia auoBaio dpia, kari yELTovia KoL ETUpLK oyéan cuvepyaoiog,

EAARNIKE AHMOKPATLA, YHOYPTEIO EEQTEMKON, METADPAZTIH YIIHPEIIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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EMNESO AC OTPATNYLKAC ETOUPIKAC OXEGNC GTOUC TOUEIC TNG VEWPYIAS, TNG TOAITIKAG MPOOTUCILAC, TNG
duuvag, TNG olkovopiag, NG evépyelag, Tou REpBAAAOVIOg TG Blopnxaviag, Ttwv unoSouwv, Twv
£MEVEUCEWY, TWV TOATIKWV OXEGEWY, TOU TOUPIGUOU, TOU EUNOpiov, TnG SLCUVOPLOKIG CUVEPYaOIag Kat
Twv petadopwv, agonowwvtag eniong ta vrapyovea MOE,

Zupdwvnoav 0g akoAolBwg :

MEPOZ 1
AEYOETHIH THE AIAQOPAZ MEPI TO ONOMA, TQN EKKPEMON OEMATON MOY ZXETIZONTAI ME AYTO
KAl EMIMEAQZIH IXEZEQN KAAHZ TEITONIAZ
APOPO 1
1. Hmnoapovoo Zuud)w\{ia z—:‘ivdt Tehw ko ard ™ Béan Tng ot XU Tepportilel v Eviapeon Zupdwvia

petath twv Mepov mou uneypadn otn Néa Yopkn ot 13 IertepBpiov 1995.

2. Ta Mépn avavva'l(ouv w¢ SECHEUTIKO TO ANMOTEAEOUO TWV SIANMPAYUATEICEWY TOU Siegnydnoav
und v awibo twv Hvwpévwv EBvav, oug omoieg kau ta 0o Mépn éxouv Seopeubel xar
edappoyr Twv anopdcewv tou TupBouliou Aodaleiag Twv Hvwpévwy EBviv 817 (1993) ko 845

(1993) kaBu)g eniong kaw tng Evdidpeong Zupdwviag touv 1995.

3. IOpdwva pe TG Sompaypateioelg autég €xouv yivet apofaiwg arobextd ko cupdwvnBel ta

axoAoubau

a) To enionuo dvopa tou Asvtepou Mépoug Ba eivar «Anpoxpatia g Bépelag MaxeSoviag», To
onoio Ba eival To cuvtaypatiké évopa tou Asitepou Mépoug ken Ba XpnowonoleitaL erga
omnes,énwe TipoBAEnetaL otnv napolca Zupdwvia. To clviopo ovopa tou Asitepou Mépoug Ba
elvar «Bopea Makedoviar.

8) H Bayévela Tou Asltepou Mépoug Ba sivan MaxeSoviki/rohitng g Anpokpatiog tng Bépeag
MaxkeSoviag, kat Ba syypaderal étoL e OAa Ta TagIOIWTIKA éyypada.

y) H erionun yAdooo tou Aeltepou Mépoug Ba elvar n «Maxkedovikri yAwooa», onweg
avayvwpicBnke and v Tpitn Zuvbldokedn Twv Hvwpévwv EBvwv v v Tunornoinon Twv
rewypadikwv Ovopdtwy, nou siegnxdn oty ABrva To 1977, kot neplypddetat oTo ApBpo 7 {3) kau
(4) t¢ napovoag Zupdwviag.

5) Ou 6poL «Makedovia» Ko « Makebovacs €xouv tnv évvola Rou anodiberal 6To ApBpo 7 g
napolcag Zupdwviag.

£) O1 kwBLKOL XWPAS YL TG TIVaKIBEG QuToKwATWY Tou Asdtepou Mépoug Ba eivar NM 1} NMK. Ta
O6Aou¢ Toug GAAOUG OKOToU, xwdwol xwpag mapapévouv or MK xal MKD, 6nwg Eronpwe
anod60nKkav anéd tov Aedvii Opyaviopd Tunonoinong («AOT»).

1) O emBetikds MPOCSIOPIGROG VI TO Kpdrog, ta enionua Spyavd Tou, Kat TG dAREQ SnNuooLeq
ovtotnteg Ba euBuypappiletal pe To erianpo 6vopa tou AsUTEPOU Mé£pOUC I TO CUVTOUO GVoua,

10 ESQTEFIKON, METAOPASTICH YIHHPELIA
FFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

EAAHNIKH AHMOKPATLA, YT
REPUBLIQUE HELLENIQUE, Mi

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF

EIGN AFFAIRS, TRANSLATION BERVICE
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ftoL, «Ing Anpokpariag Tng Bépeiag Makedoviag» 1 «tnG Bopelag Makedoviag». AAEG XprioeLg
enBétou mepapBavopivwv ekeivwv mou avadEépovial o IBLWTIKEG OVTOTNTESG KAl SPWVTES TTOU

bev oystifovian pe 1o Kpdtog kal TG dnpoocieg ovrotnieg, Sev éxouv cuotaBel pe vouo xat dev

QIOAQUPAVOUV OWKOVOUIKGG LNOCTAPENG and To KPAtog ylo Spaotnptétnte; Gto e§WIEPLKO,
Sovavtal va uBuypappifovial pe to ApBpo 7 (3) kaw (4). H xprion eniBétou yia Spactnpiotneg
SOvaral va guBuypoppiletal pe o ApBpo 7 (3) kot {4). Tolto Sev ennpedlet tn Suadikacia rou
xaBlepIBnke pe to ApBpo 1 (3) (8) kau ta cGvBsTa OvOpaTa Twy NGAEWV nou udictavton katd v
nuepounvia vroypadric g napovcag fupdwviag.
n) To Aebtepo Mépog Ba uloBeticel To «Anpokpatia g Bopelag Maxedoviag» wg To enionuo
6vopd Tou Kal TIC opoloyieg mou avadépovtal oto ApBpo 1(3) péow tng EOWTEPWKNG TOU
SL061KACIAC TOU TTOU VoL KOt SECUEUTIKA KA QUETAKANTN, KAL GUVETIAYETQL TNV Tpononoincn Tou
SUVTAYHOTOC 6w cupdwviOnke otny nopovoa Zupdwvia.
8) Ze oxEon PE Ta TMPOAVADEPOHEVA GVOHO. KaL OPOAOYIES OTLG EUTIOPLKES OVOHOCIES TA EUNMOPIKA
ORUOTA. KOL TIS EMWVUMIEG, Ta Mépn cupdwvouv va unootnpifouv kal va evBappivouv TG
ETUXEPNUATIKEG KOLWVOTNTEG TOUG VU Beopobetricouv évav eRkpw, Sopnpévo kat pe kaAR Tiotn
S1éhoyo, oto mAaicio Tou onoiou Ba ermduwEouv kat Ba smurdyouv apolpaiwg anodektég AUGEL ota
- B&para nou TNYG{OUV QO TS ERLTOPIKEG OVOURGIES, TO EUNOPIKA CRPATA KAl TG ERWVUPEg Kat
6Ma .Ta oxeukd Inuipata oe Suepéc kaL GeBvég eninedo. M v uldomoinon Twv
npoavadepdpuevwy Swtdfewy, Ba SnuoupynBel pia Swelviic opdda sbwwv n onoia Ga
QIoTEAELTOL Qrtd EKMPOCWNOUS Twv 500 Kpatkv oto MAaiclo Tng Eupwnaikig Evwaong («EE») pe tnv
KaTéAANAN cupBolAr Twv Hvwpévwy EBvav kau tou AOT. Auth n opdda ei8kav Ba cuykpotnBel
£vToC Tou 2019 kot Bo OAoKANPWOEL T EPYATies TNG evtoe Tpubv etwv. Tinota oto ApBpo 1 (3) (8)
Sev Bo ennpedost TV Mapoloo EPNOPLKY XPNON HEXPLS otou efeupeBel apotBaia cupduvia onwg
npoBAénetal oe autiv Ty napdypado.

4. Me v unoypad Thg tapoldoas Supduwviag, Ta Mépn 8a npoBouv ota axdAouba Bripato:

a) To Aevtepo Mépog, xwpig kaBuatépnon, Ba katofiosL ™ Tupdwvia oo KowoBouAd Tou y
KUpwon.

B) Ze cuvéxela NG KOPWONG TNG napovcag Zupdwviag ané o KowoBoUAio tou Aeitepou Mépoug,
10 Asltepo Mépog Ba yVWOTOROUICEL OTO Npwto Mépog 6tL 1o KowoBoUho6 Tou EXEL KUPWOEL T
Tuppwvio.

v) To Astitepo Mépog, egocov to anodaciost, Ba Sefayayel snuoyndopa.

§) To Asitepo Mépog Ba exwioeL T 51051KA0L TWV GUVTAYUQTIKGY TPOTOMOWCEWY OTwe
npoBAéneTal otnv napovoa Tupdwvia.

€) To Asbtepo Mépoag Ba oAokAnpwoet in toto Tg GUVTAYLOTIKEG TPOTIOTMOUGEL £WG TO TEANOG TOU
2018.

7} MoéMg to Acsltepo M£pOg  YVWOTOMOWROEL TNV oAoKARpwWOn  TWV nipooavadepOUEVLV
GUVTAYHLOTIKMV TPOTONOLCEWV KaL AWV Twv ECWTEPLKWV VOUKWV SLaSIKACLOV TOU TUPOKELEVOU
va teBel o Wyl n napovoa Supduwvia, T Mpwro Mépog Ba KUPWOEL ywplg koBuotépnon v

napoloa Zupdwvia.

prEI0 BIQTEFKON, METACPATTIEN YIHPEXIA
DES AFFARES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

EAAHNIKH ARMOKPATLA, YTH
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINIS

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE -3~
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AnS T Béon oe oYL ™G noapovcag Iupdwviag, T Mépn Ba xpnoylomowlyv To Svopa Kot TG
opotoyieg Tou ApBpou 1(3) oe dhoug toug oxeTkoug Siebveic, mohvpepeic kal mepLdepeLakovg
Opvaviopolc, Beopols kat fora, nepapBavopévuv Ghwv Twv cuvavtioewy kot anioypasdiag,

KOL 08 OAEC TIG SLUEPELC OYEGELS TOUG He OAa Ta Kpdtn-MéAn Twv Hvwpévwy EBvav.
Elddtepa, apdowd petd T Béon og 16x0 g napovoag Zupdwviag, To Aedtepo Mépog Ba:

a) Fvwotonouwoet oe GAoug Toug SieBveig, moAupepeic kat nepupeperakolc Opyaviopou, Bsououg
kot fora otoug onoioug eivar péAog 6TL TéBnke oe WXV n napoloa Tupdwvia, ki Ba {ntriosL GAot
autol oL Opyaviopol, Beopoi kat foracto g va utoBsTcoLY KaL va XPNOULOTIOLOUV TO Gvopa Kol
TIC opooyieg tou avadbépoviar 6to ApBpo 1(3) g napovong Zupdwviag yia 6Aes TG XPROELG KAt
yia 6Aoug touc okorolc. Kat ta 500 Mépn emiong Ba avadépovial 6To Aedtepo Mépog oupbwva
e To ApBpo 1(3) ae GAEC TG ETMUKOWWVIES TOUG TIPOG, PE KA £vtoc autwyv Twv Opyavicuwy, Becumv
kau fora.

B) Tvwotonouioet og 6Aa ta Kpdtn-MéAn twv Hvwuévwy EBvav Béon oe \OYY TG Napoloag
Supdwviag kal Ba Intioel and autd va vloBetoouv KaL va XPNOUYUOTOOUV TO OVOMQa KoL TG
opoloyiec mou avadépovrat ato ApBpo 1(3) g napovoag Supdwviag yia OAEg TG XPAOELS KaL
6AOUG TOUE GKOTOUG, ﬁept)\auBavouévwv OAWV TWV SWLEPHY OXECEWV TOUG KOL ETKOWVIVLDY.

AR T B4on oe woxG g napovoag Iupdwvias kat ue my erudUAatn Twy Satdfewv tov ApBpou
1(9) kou (10}, o1 dpor «MaxeSoviar, «Anpokpatia Tng Makeboviac», «MIA tng Maxedoviag», «FA
MaxeSoviac» oe petadpaopévn 1 apetddpactn ekdoxr, KaBUG KOL TO TIPOCWPLVO GVOLLDL €I} PWAV
MouykoohaPikry Anpokpotio Tng Maxedoviag» kat to axpwvopo «ntfAM» Ba CTUUOTACOUV va

XPNoHonotolVTaL yia va avagEpoviat oto Aeltepo Mépoc oe olodAnote enionuo mhaico.

ARG ) Béon g XY NG napovoag Zupduwviag ka AapBavovrag unopn to ApBpo 1(9) kar (10), ta
Mépn 9a XPNOLYOTOIOGY TG OVOHOL KaL TIS opooyieg tou ApBpou 1(3) yia GAes TS XPFOEL KAL Y&
6AOUC TOUC OKOMOUG erga omnes, fToL, £OWTEPIKG, O OAEG TG Supepeiq oYéoELg ToUG Ko € GAoUg

touc nepibepetakolc kat Slebveig Opyaviouolg ko Becpous.

Ané tn Béon o 10Xy g napodoag supdwviag, To Asutepo Mépog xwpic xaBuctépnon cludwva
HE TN XPNOTH SloknTK IpaKTky Ba népet 6Aa Ta anapaitnta pérpa Wote ot appodLeg ApXEG TG
XWpag oto £€AC ECWTEPIKA va XPNOLLOTOLO0V TO OVOpa Kal Tig opoloyieg Tou ApBpou 1(3) ¢

napotaag Jupduwviog ot OAa Ta véa Enionua gyypada, aAAnhoypadia kat cuvadEg UALKO.

3e 6,TL adOpd TNV EYKUPOTNTA TWV UPLOTAPEVWY eyypadwv kat Ukkol mou ex86BNKav and TG
ApXEg Tou Asitepou Mépoug, Ta Mépn oupduwvoly ot 8a unapiouv 500 petaporikés nepiodoy, pia

STEXVIKA KOL Piot «TtoTIKe»:

a) H «egyvici» petoforuiki nepiodog 8o adopd Sha Ta enicnuo gyypada koL uAKo e Anpéoiag
Awoiknong Tou Aedtepou Mépoug yia S1eBvny xprion kat exeiva yia £CWTEPIK XPAON TLOU UROPOUV
va ypnoylornotnBolv oto efwtepikd. Autd Ta éyypada kal k6 0o avavewBouv cuuduwva pe 1o
OVOpQ KAl T opoloyieg rou avadépovral oto ApBpo 1(3) tng napotoag Zupdwviag to apyoTeEpO

evtoe névie eTwv and T Béon o toxV TNG Napovcas Supduwviag.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EEQTEPIKON, METAPFASTIEH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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B) H «roMuikn» petapatiki nepiodog B adopd dAa ta éyypada kol LAKO QIOKAEICTIKG yia
£oWTEPLKT Xprion oto Aslitepo Mépog. H ékdoon Twv eyypaduwv Kat UAKOU TOU EUINTOUY 08 auTh
v katnyopio cUpdwva pe to ApBpo 1(3) Oa fexwvd oto Gvoypa KGBe SLOTPAYHOTEUTIKOU

kedaAaiouv tng EE oto cuvadég nedio, kot 0o cCAOKANPWVETAL EVIOE EVEE ETWV and TOTE.

. OL6wdkaoise yia tnv Taxela tpomonoinon Tou Tuvidyparog tou Aedtepou MEPOUG, TipoKeEVOU

va uhonownBolv mApwe ot Statdfel; The napolcag Zupdwviag, Ba Eexvioouv pe v kipwon TG
napovoas Supdwviag and to KowoBoUAd Tou K ot cuvéxela dnpoPndioparog, v to Aeutepo

Mépog anodaciost va 1o Sle€ayayeL.

To évopa kot oL opoloyieg Onwg avadipoviar oto ApBpo 1 tng mopoloog supduwviag Ba
evowpatwBouv oto Iivtaypo tou Asdtepou Mépouc. H aMlayh auth Ba yivel enbloc pe pia
tpononoinon. Kat ehapuoyr] Qutrig Ttng TPOTMONoincng, To GVOUX Kat ot opoloyieg Ba aAAagouv
avTioTolXWwG o 6Aa T dpBpa Tou Zuvtdypartog. ErunpocBitwg, To AsVtepo Mépog Ba npofel otig
katdAANAEC Tporonoloelg tou Tpootpiou, Tou ApBpou 3 kaw tou ApBpou 48, katd tn didpkewa tng

Swadicaciag avaBempnong Tou ZUVIAYULATOS.

Te nepimtwon oboAudrwy, AaBwv, napoieipewv otnv opdi avadopd TOU OVONATOG KAl TwV
opoAoyubv Tou avadpépoviat oto ApBpo 1(3) g napoloag Supdwviag oto Maiclo Twv SieBvay,
nohupepwyv kot nepidepeiakwyv Opyavicumy, Bsopwy, aAAnloypadiag, cuvaviicewv xau fora
KaBWC Kaw o8 OAe TIG Suuepeis oyéoel; tou Asbtepou Mépoug pe Tpita Kpdtn kat oviotnies,
owedfinote and ta Mépn SUvatar va Inticel v &ueon SWpbwor, Toug kai v anoduyn

TapOPoLwY GHOAPATWY GTo PEAOV.

APOPO 2
To Mpwro Mépog cupduwvel va unv avorayxBel oty unopndrotnra i tnv éveagn tou Asdtepou
M£poug, UTS To dvopa Kal Tig opoloyieg Tou ApBpou 1 {3) tng napovicag Zupdwviag, o Sebveig,

TOAU pREPEIG KaL TtEpLbEPELAKOUE OpYavIGHOUG Kot 8eopolc, drou To MNphto Mépog ivar péog.

To Aelitepo Mépog Ba erubiikel éviagn oe Siebveic, oAy pepeic kat nepibeperakolic Opyaviopous

koL BEGROUG UTLO TO GVOHLL KAL TIG OPOAOYIES TOU ApBpou 1 (3) g rapovoag Zuppuwviag.

Ané Tt Béon og oYY NG mapovoas updwviag kot edappoyrv Tou ApBpou 1 autig, To Npwrto
Mépog Ba kupwoeL onoladhnote Suppuwvia mpooxhpnong Tou Aeltepou Mépoug oe Suebveig

Opyaviopolc, oToug onoioug to Npwto Mépog eivar péhos.

Ewbikotepa avadoplk@ HE TG Swadkaoieg viafng tou Asbtepou Mépoug otnv EE xai Tov

Opyaviopd Bopeloathavtikold supdwvou (NATO), Ba s¢pappocBolv ta axdiouBa:

a. To Asutepo Mépag Ba erudiwgeL Eviagn ato NATO kai tnv EE Untd 1o dvopa KoL Tig OpOAOYiES TOU
ApBpou 1 tng mapovong Tupdwviag. H npooxwpnon oto NATO kat v EE Ba AdBet ywpa Uno T
{510 Gvopa kaL OPONOYIEC.

B. Mg tn AMjn g YVWOTONOiNoNG T KUpwong g napolcag Zupbwviag and KowopouAw tou

Aebtepou Mépoug, To Mpwto Mépog ywpig kaBuatépnaon :
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PN * (i) Ba yvwotonoujoel otov Npdedpo tou ZupPouliou g EE 611 urootnpilel v évapén Twv

svtaflakwv Slompaypatetoewv Tou Asitepou Mépoug atnv EE uno 1o dvopa Kol Tig opoloyieg
Tou ApBpou 1 g napoloag Zuudwviac.

(i) Ba yvwotonoifoel oto Mevikd Mpappotéa tou NATO ot unootnpilet va ansubuvBel ané to
NATO ripoc to Aeltepo Mépocg npdokinon rnpocxwpnons. H ev Adyw urootriplén ek pépoug Tou
Npwtou Mépouc TeAel und Toug 6poug, TpwTov, NG £kBaocng Snpodndicuatog cuvadousag pe
v napovoa Supdwvia, edv o Asitepo Mépog anodaoiocet ™ Siefaywyn dnuobndioparog
kay, 5e0TEPOV, TG OAOKAPWONC TWV GUVTAYMATIKIY TPOTIONOU|OEWY, Ttov tpoBAénoval otV
napotca Supdwvic. Me T AMjn g yvwotonoinong and to Aeutepo Mépog avadOopLKA PE TNV
OAOKAfPWOT GAWV TWY ECWTEPIKWIV VOIKGV Sladkasuiv Tou yia Ty 8éon o€ LoxV Tng napouoag
Supdwviag, nspmﬁuBavouévou evBexSpevou eBvikol Snpodndicuatog pe ékBaocn ouvadouan
pe TV napolca Tupdwvia koi He TNV OACKAPWON TWV TPORONOWCEWV OTO TOvtaypa tou
Asitepou Mépouc, o Mptro Mépog Ba kuptioeL o MPWTOKOAAD TPOoXWPNONG TOU Agltepou
Mépouc oto NATO. H ev Adyw kupwtkn Sladacia Ba ohokAnpwOei pali pe ™ Swdwoaoia

KOpwong trjq napoloog Zupdpwviag.

APOPC 3
1. Ta Mépn S g napovons eruPefaiivouv o udLoTApEVO KOWd TOUG GUVOPO WG SLAPKESG Kal
anapapBiacto 5iebvég cOvopo. Kavéva ané ta Mepn dev Ba npoPdlet 1§ urootnpifet oeodrinote
SLEKSLKATELG VIOl OLOSATOTE TRANA TNG ENIKPATELRG TOU GAAOU Mépoug i SiexSuroetg yia ahhayn
010 UGIOTAHEVO KOWOG TOUG ouvopo. EmuipocBitwe, xavéve and ta Mépn Sev Ba unootnpifet

01E08ANOTE NAPOUOLEG BLEKSIKAOELS TIOU nopEl va gyepBolv and o105ANOTE Tpito PEPO.

2. ‘Exacto Mépoc Seopsietal va oéBetan Tnv kuplapxia, v £6adiK AKEPUOTNTA KAL TNV TOALTIKA
avefaptnoia Tou @AMou Mépoug. Kavéva ané ta Mépn dev Ba unoctnpiet olecdninote Spaoeg
ol0USAToTE Tpitou PépPoug nou otpédovial KaTd Tne xupLapyiac, g eSadikig axepardOTNTAS 1 TG

noAwixrig avefaptnoiag tou GAhou Mépoug.

3. Ta Mépn Ba anéxouv, cUPPWYA PE TOUG OKOTIOUC KO TiG apXEG Tou X&ptn Twv Hvwpévwy EBvwv,
ard v anethd { xprion Biag, repapBavopévng g areic i Xpriong Blag mou arookonei otV

napapioon T udLETApEVOU KOWVOD GUVOPOU TOUG.

4. To Mépn SecHEVOVTOL Va. PNV ENXEWOOV, UTIOKWYOUY, UToaTnPilouV Kay/ | avéxovtal olEodnnote
RPALEL } SPOOTNPLOTNTES UN Ao Xopaxtipa ou otpépoviat Kortd Tou dAhou Mépoug. Kavéva
aré ta Mépn Sgv o enutpénel va Ypnouionoteitor n emxpdretd tou kot Tou dAhou Mépoug and
olo8hnote Tpito Kpdrog, Opyaviopd, opdda fi dropo nou npoBaivel ¥ anonepaTaL va npoBel o€
QVOTPETTTLKEG, OUTOGXLOTIKEG SPATELS f Spaoeis /i SpaoINPLOTNTES oY areouv xad’ oovdAnote
tpéno TV Ephvn, T ctaBepdnta A v acddiela Tou GOV Mépoug. Exacto Mépog Ba
kotwvorotel xwpig kaBuotépnon oto aio Mépoc owdAnote mAnpodopia KaTEYEL avadoplkd JEe

OLEGBATIOTE MOPOUOLEG TPALELS poBEcELS.
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APOPO 4
‘Ekacto Mépog Sia tng napolan avahauBavel ) Séopsuon kat SnAwvel erionua 6TL Tinota Gto

Zovtaypd tou, onwe wyveL orfpepa /| Ba tporonownBel oto péhdov, propei i Ba propoice va

epunveuBel 6T anoteAel f Ba propovos va anotehécel I Paon ywa onowdhnote Giexbiknon

oLao8RNoTE REPLOXI|G Sev nepauBavetal ota udlotdueva diebvr Tou aivopa,

2. ‘Exaocto Mépog SeopeleToL va pnv npoBaivel o 1} erutpénet oteabinote aAuTpwIKEG SNAWCELG KaL
Sev Ba uwoBetel owecdinote mapouoleg dnAwoelg and ekeivoug Tou dépovral va dpouv ya

Aoyapraoyd 1j yia 1o cupdépov tou Mépoug,

3. ‘Exacto Mépog Ssopedetal S1a Tng Mapovong kal enionpa SnAMVeL 6TL TITOTA GTo ZUVIAYUA TOU
énwe wyde ofipepa 1§ Ba tporonoinBel oto uéAhov, unopel fi Ba pnopoloe va epunveuBel ot
anotehel 1 B anoteAéoeL notE Tn Bdon yia mapépBact oug owteplké; uNoBEicelg Tou aAhou
Mépoug oe olabhnote popdn ko yia owobhrote Adyo, nepapBavopévng TG Tpootaciag Tou

KOBECTUITOC KOL TWV SIKALWPATWY CLWVEAROTE NPocwnwv Sev eival rokiteq Tov.

APOGPO 5
1. Kotk 10 XEipLopd Twy uroBéocewv Toug ta Mépn Ba epdopoiviat and To RVELPA KaL TLG apXES TS
Snpokpartiag, Twv BepeAdwdwv gheuBepuwy, Tov oEBAOHS TWV SIKALWHATWY KAl TNG afloNpEnslag
Tou avBp®NoU Kal TO kpdrog Sikaiou, cVupdwvo pe Tov X&pTn Twv Hvwpévwv EBvwv, v
Owovpevikry Aakiipuén twv AvBpwrivwv Awouwpdrwy!, ™y Eupwraikg ZouBacn v tny
MNpootasia twv AvBpwiivwy Akauwpdrtwy KoL Twv Ospelwduv EAeuBepLwv?, tn Aebviy Zoppaon
yia v E€dheupn kdBs Mopdric Quletkiv Awkpicewv?, T TopBaocn yia T Aauwwpara Tou
Nawsov?, v TeAwn Mpagn touv EAoivky, To Kelpevo tng Tuvavtnong g Koneyxayng tne Aiokedng
yta tnv AvBpwiuvn Awdotaocn tng Aaokedng v my Acddheawa kat tn Suvepyaaia otnv Euplrnn xal
v Xdpta twv Napoiwy yo o Néa Eupwnn, kot dMec Sigbveic cupdwvieg kot keipgva oTig

onoleg eival pépn kot ta 5vo Mépn,.

2. Koplo anéd Tig Slatdfelg twy kelpévwy ftou napotiBevial oIV AVWIEPW napdypado 1 dev Ba
epunveudel we mapéyouca onolodinote Swaiwpa oe olobrnote Mépog ywa Spaon avtibetn npog
TOUG OKOMOUC Kat TI§ apyég Tou Xaptn Twy Hvwpévwy EBvGv, 1 tng Tehwrg Npagng tou EAaivky,

suprepthapBovopévng e apxnig g ebadikrig akepardTnTag Twv Kpatwv.

APGPO 6
1. Me otdxo v evioxuon Ttwv KbV Syepiv oyéoswv kdBe Mépog Ba AGBeL auéowg
QNOTEAEGUOTIKG. PETPOL TIPOKEEVOU vV anayopelosl exBpwee Spaotnpldtnies, evépyeleg 1

nporaydvéa and kpatikég urnpeoieq f| UTPECieg apEcWE N EPPESWS £AEYXOUEVEG ANO TO KPATOg

| Hvopéva Eévn, Erionua Apxeio mc I'evikic Sovéievone, Tpim Zovodog, Mépog 1, ogh. 71
2 Hvopéva E6vn, ZoAdoyr Zovinkav, topog 213, oek. 221

31bid, Tépog 660, oeh. 195

4bid, topog 1577, Ap. 1-27531
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'\E KaL yw v npoAngn Spactnpotitwyv mou TiBavév va unodavAilouv tov owPicpo, v

£xBpoTnTa, ToV CAUTPWTIONS Kat tov avaBewpnuopd svaviiov tou dAAou Mépous. Eav oupBolv

tétolou eibouc Spactrnpiotnteg, Ta Mépn Ba AdBouv dAa Ta arapaitnto pétpa.

‘Exaoto Mépog Ba AdBet aueAANTL OMOTEASCUOTIKG HETPA Yl VO CoBappUVEL KAt VO QOTPEREL
onoleo8AROTE RPALEL; and WwTikEG ovdtnTeg mou ribaviv unodaudifouv v Bia, To picog | TNV
exBpotnta evavtiov tou dAlou pépoug. Edv pa Bwtikn ovidtnta oto édadog evog Mépoug
epnhaxel o TéTowou eidouc SpactnpldTnTeg ev ayvoia tou ev Adyw Mépoug, autod to Mépog, poAg
AGBEL yVIIoN auTdV Twy evepyeLtv, Ba AdBet apeAAnti 6Aa ta anapaitnta HETpQ IOV TOU APEXEL O

VOHOG.

3. Exacto Mépoc Ba amotpénmer kot Ba aroBoappiver evépyeleg, meplhapBavopivwy  Twv
TIPONOYOVOLOTIKWY, MO (SLWTKEG OVIOTNTEG Moy mBavov unoSauAilouv Tov cwBwviopod, NV

£xBpdTNTA, TOV CAUTPWTICHS Kat Tov avaBewpnTopo oe Bapog Tou GAAou Mépoug.

APOPO 7
1. Ta Mépn avayvwpilouv 6t n ekatépwbev avtiAnyn Toug wg IPo¢ Toug Opoug «Makedovia» xat

«MaxeS6vacy avadEpetor ot SLadOPETIKG LOTOPKS MARIGLO KOL ROATLOTIKY KANPOVOuLA.

2. 'Otav yivetar avadopd oto Mpwto Mépog, e autolq toug 6poug vooUVvToL 6Xt HOVO 1} IEPLOXI] KL O
mANBUGUOE TG Bopeiag neploxrig Tou Mpwtov Mépoug, AAAG KAL TOL XOPAKTRPLOTLKG TOUS, KaBWG KaL
0 EMAnvik6g moAtiopds, n wotopia, n kouAtobpa ko n KANPOVOULA QUTAG TNG MEPLOXAG QI TV

apXAUOTNTA WG GHEPT.

3. Otav yivetar avapopd oto Asitepo Mépog, pe QUTOUC TOUG OPOUG VOOUVIAL N EMKPATEW, N
yAWOOQ, 0 TANBUOHOG KAl TQ YOPOKINPLOTIKE TOUG, KE TN S Toug Lotopia, MOATcpd xat

KANPOVOLLG, SLakpLtwg SladopeTika and autd rou avadépovrar oto Apbpo 7(2).

4. To Asitepo Mépoc onuewhver 6t n enionun yAwooa Tou, N Maxebovikry YAWoaQa, aviKeL oty
opdda twv Nétwv ShaPuwwv yAwsowv. Ta Mépn onuewvouy 6Tl N enionun yAwooa kau GAa
XapoKTNPIoTiKG Tou Aeitepou Mépoug bev éyouv oyéon pe tov apxaio EANVik6 mohttioud, vy

\oTopia, TNV KOUATOUPA KaL TNV KAnpovopd tng Bopetag neployri¢ tou Npwtou Mépoug.

5. Tinota otnv napovoa Zupdwvia dev QITOGKOTEL 0TO va uroticsL kad’' olovbimote tpdno, n va

AMOLDOEL /i VA ENNPEACEL TN XPIIoN aItd TOUG Tohiteg exdotou Mépouc.
APOGPO 8

1. Edv owdrnote and to Mépn moteleL ot éva 1} nepioodtepa cOUBOAX T onoia GUVIGTOUV HEPOS
NG 1OTOPIKAG 1} MOATIOTIKIG KANPOVOLLGG TOU XPNOWHOnotEitat and 1o GAo Mépog, Ba BéoeL ur’
6w tou Ghhou Mépoug T xprion TV orola emxalsitay, kal o dAho Mépog Ba npoBel ong
KortdANAES BLOPBWTIKEG EVEPYEIEG Vi VO QVTYLETWITLOEL AROTEASGPOTIKA TO {ATnupa Kot vo

Swadahicel tov oeBaopé ctnv npoavahepOUEVD KAnpovoLd.

EAAHNICH AHMOKPATIA, YROYPIEIC EEOTEARON, METAOFASTIEH YIIHFERIA
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2. Evtog &L unviv and tn Béaon og oyl thg napovons Juudwviag, to Asltepo Mépog Ba enavesetdoet
10 KaBeoTWG TWV Pvnpeiwy, Snuoowwy KTpiwv Kol UROSOUWY CINV ENKPATELY TOU, KAL OTO PETPO
nou autd avadépovral kad’ owovoAnoTe TPONo oty apyaia EAARVik: oTopic KoL MOAMTIONS Ttou
GUVIOTOUV QVANOOTIACTO GUGTATIKO TNC WOTOPLKAG 1 MOAITIoTIKA G KAnpovopdg tou Npwitou Mépoug,

Ba npofei otig kaTAANAES 510pBWTIKEG EVEPYELES VI VOL AVTILETWITICEL AITOTEAEGRATIKG TO {tnpa

kot va Slacdariost tov oeBacud otnv npoavagepouevn KANpovouLd.

3. To Aelitepo Mépoc Sev Ba xpnoyonolioel ova kaB’ oLovEATOTE TPOTO KaL OE OAEG TIG LOPHEG TOU
10 GUPBOAC IOV TPty anewkovildtav otnv nponyoUpevn £6vikA onuaio Tou. Evidg 6L unvawv and
0¢on ot X0 g napolong Zupdwviag, to Asltepo Mépog Ba npoBei otnv adaipeon tou cupBoAou
nou answoviddtav oy ponyoluevn gBvikr onpaia Tou and 6Aoug Toug SNUAsLOUG XWPOUS Kat
SNUGOLEC XPAGELS 0TV ETUKPATEWR TOU. ApXOLOAOYLKG TEXVOUpYiaTa SV evidocovtal oTo nedio

authg TG Sudtadnc.

4. 'Exacto Mépog deopsvetar and Jucv OUOTAOELS tNG JuvBidokedng twv Hvwpévwy EBvwv yua ty
Turonoinon Twv ewypadiwyv Ovopdtwy Ot OXEOr UE T XPAon Twv ERICNUWY YEWYPOPIKWY
OVOATWY KOt TOMWVURIWY otnv emukpdrela tou Ghlou Mépoug iSovrag pe autov Tov TPoTmo

RPOTEPUULOTNTA OTN XPACN TWV EVOWVIHWY EVAVTL TWV E§WVUHWV.

5. EVog evaC unvog amd tnv uroypadr Tng mapouons Tupdwviog, Ta Mépn Ba guykpotioouv pe
avtaAoyr] Suthwpotikev Stakowwoewy, o wopeph Baon, pia Kowr Aieructnuovikr Eritponn
EUNEPOYVWHOVWY CE LGTOPIKE, apyaoloyikd kot ekmaibeutika Bépata, ya va efetaoeL TV
QVTIKEWUEVIKT], ETUCTNMUOVIKY] EPUNVELD TwV LOTOPIKWV YEYOvOTwY Paociopévn oe auBevikés,
TEKUNPUWMEVES KOL ETULOTINHOVIKAL OTEPEES LOTOPIKES INYEG KaL apxaohoyikd gupripara. O gpyaoieg
¢ Erutpornig 6a teholv und Tnv emiBAedm Twv Yroupyeiwv E§wtepkiv Twv Mepav oe Guvepyacia
pe GAAEG apuodleg eBvikég apxis. H Erutpony] 8a e£eTAoEL KOy, EPOCOV TO KPiVEL anapaitnro, Sa
avaBewpnoeL olBRNote OXoMKA eyxeEida kal BonBnTKG oXOAKG UAWKG OTwg XAPTES, LOTOPKOUS
arhavtee, odnyolg SiSaokaliag mou XPrOYOTOO0VTaL OE £KOOTO OO T Mépn, cuudwva HE TG
apxEC kal Toug okomoug tng OYNEZKO kat tou TupPouliou t™¢ Eupwnng. Na tov okomd auto, n
Enttponri Ba BEcet cuyKekpLIEVa XpovoSiaypdppata wote va SiaodaAieBel 6TL o€ £KAOTO Ao Ta
Mépn kavéva oYoAKO eyXEWidio A BonBnTkd oXoAk6 UMKO GE XPAON TO £ro¢ petd v uroypadn
e napolong Zupduwviag Sev nepLExeL aAuUTpwTKEg/avaBewpnTikég avadopés. H Empons eniong
B £££TAOEL OLEGSATIOTE VEEG EKBOOELG OXOMKWV eyXEWPSiwV koL BonBNTKoL GXOAKOU uAikoU Omwg
npoPAénetan ce autd to ApBpo. H Erurpony Ba cuvedpuadet TakTikd, Toukdyiotov 800 dopés
stnoiwe, kau B unoBdhet pia Emowa EkBeon ya TG SpaoTNPIOTATEG KAt Tig CUOTACEL TNG
TPOKELEVOL va eYKpIBOUY and to Avibtato SupBoulwo Zuvepyooiag, 6mwg autd Ba cuotadBei kat’

edoapuoyr Tou ApBpou 12.

prEIO EEQTEFKON, METAOPAZTIKH YIIHPEEIA
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6. Ta Mépn avayvwpilouv 6Tt oL tpoavadepdpeves apoBaiwg anodektéq AUOELG OL OROIES pogxudav
and TS danpoyparedoel Ba cupuBaMouv atnv OpLOTIKY edpaiwon oxEcEwv EPAVNG KaL KoAg
yertoviag oty neployr, cuppwva pe g anopaoel; tou ZupBoudiov Acdoieiog twv Hvwpévwy
EBvwyv 817 (1993) xaw 845 (1993).

MEPOZ 2

ENIZXYIH KAl EMBAGYNZIH THX ZYNEPFAZIAZ METAZY TON AYO MEPQON
APOPO 9
1. Ta Mépn cupdwvolv 6T n oTpaTnyikn Toug cuvepyacia Ba enextaBel ge GAoug Toug ToPELS onwg
n yewpyia, n ROAwK tpogtacia, n Guuva, n owkovopia, n evépyela, to nepiBdiiov, n Bopnyavia,
oL UNOBOPEC, Ol EMEVBUOELS, OL ROMTIKEG OYECEL;, O TOUPLOWOG, TO eundplo, n Sxcuvoplakn
cuvepyaoia kou ot petadopéc. Autr n atpornyr cuvepyacia 8a adopd Xt povov Toug TOME(G Mov
nepiiapBavovtal gty nepovca Tupdwvio alka eniong kai ekelvoug Tou propel oto pEMOV va
kplBoUV enwdeleic koL anapaitnTol e audOTEPES TG XWPeS. OAoL autoi oL Toueig MpEneL va

EVOWHATWBOUV GE va CUVOAKS ZxE610 ApGong KATa TRV Ropeia avatugng Twv SYEPWY CXECEWV.

2. Ta udiotapeva MOE Ba evowpoatwBoldv oto rpoavadbepdusvo Ixé6w0 Apdong. To tehevtaio Ba
otoxelEeL TNV £dAPUOYR TWV S1ATGEEWY aUToU Tou TuApatos thg nopovoag Iupdwviag. To Ixédo

Apéong 8a eprmiouTtifetal kot Ba avartieoeTol GUVEXWS.

" AINAQMATIKEZ IXEZEIZ
APOPO 10

Ané v évaptn oxbog tg napoloag Zu npwviag :
1. to Npwito Mépog Ba avaBabuioel xwpig kabuaotepnon :
a) To unapyov I'padeio Tuvséopou oty NPWTEVOUGA TOU AeUTEPOU Mépoug oe MNpeoPeia kat

B) to undpyov lpadeio Npofevikv, OLKOVOULKWV KoL Epropik@v YroBéoewv otnv 1toAn MritoAa

tou Asvtepou Mépoug og evixo Npofeveio kat
2. o AsUtepo Mépog Ba avaBaBpicel xwpis xaBuatépnon :

a) to unépyxov Mpadeio Zuvdéouou otnv npwrtevouca tou NpaTou Mépouc ae Npeoeia kat
B) to umapxov Tpadeio Mpofevikamv O\KOVOLKGV  KOL EpIOpLKWwY YnoBécewv oInv - NOAN

@ecoalovikn Tou Nputou MEpoug o Teviko Npofeveio.

BAAHNIKH AHMOKPATIA, YIOYPIEIO EEQTEPIKON, METAOFATTHH YTIHPELIA
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ZYNEPTAZIA ITO MIAAIZIO

AIEGNON KAl NEPIQEPEIAKQN OPTANIZMON KAl FORA

APOPO 11

- Ta Mépn 8a cuvepyalovtot OTeVd, SLUIEPWIG, KOL OTO MAQLGLO epLbEPELaKWV OPYaVICUWV Kot RPWTOBOLALWY
ue okond va Swachahiotel n e§EMEn tng Notoovatolkric Eupwnng o pua epLoxr] eipRvng, avamtugng Kat
sunuepiag yia toug Aaolg g Oa mpodyouv kau Ba cuvepyalovtal otn SlapdOpdwWon CUVEPYACUV OF
nepipepelaxd eninedo, kaBwe kay, ,petatt dAAwv otnv apoBaia vrootipin unoyndlotitwy oto NAAICLO
51eBvwv, rohupepuiv kat nepubepetakwy Opyaviouwv kat Beopwy , onwe ta Hvwpéva EBvn, o OAZE kol to

JupBolilio TG Eupwnng.

TMOAITIKH KAl KOINOGNIKH ZYNEPTAZIA
AP@PO 12
1. To Mépn cupdwvolv vo eVioXUGOUV Ko Vo avarntuiouv MEPOLTEPW TIG SYIEPELS MOMTIKEG TOUS
OXEOELC PECW TAKTIKWY EMOKEPEWY, cuvavticewy kat StaBouledoswv oe vPnAd TOATIKG Kat

Suthwpatiko eninedo.

2. Ta Mépn Ba Beoricouv Avtato TupBolbAo Iuvepyasiag (AZZ) wv KuBepvioswv toug, pe and

kowou eredalic toug NpwBunoupyoug Tous.

3. To AZX Ba cuvépyetan ToUAdyoTov pia ¢opd to xpdvo ka Ba sival To appoédlo 6pyavo yw
GWOTH KOL QNOTEAECUATIKA EQAPHOYH QUTAG TG ZUppwViog Kal TOU ANOPPEOVTOS €8 autrg Zxebiou
Apdonc. To AZZ Ba AapBavel aroddoels ka Bo ntpowBel Spdoetg kot PETpa yio T BeAtiwon koL Vv
avaBaBuion e Syiepodc cuvepyaciag petald twv Mepwv kot Ba avTyetwrtifel 6Aa Ta {nTApoTo
nou tuX6v TpokGouv Katd Ty edapuoyr Tng napolcag Tupdwviag kal Tou anoppéovtog €

autic Zxediov Apdong, pe atéyo v emiAuar Tous.

4. To Mépn eival neEnewopéva 6T n avartuén Kat n eviuvapwor twv enapuv HETaS) TWV TOMTWY
sival anopaitnteg yia Ty owkodounarn dhiag, cuvepyaciag kat OYEOEWV KAAAG YETOVIaG HeETagy
Twv Mepiv kal Twv Aawv toug. Oa unootnpilouv xal Ba evBappUvouy enadEg KoL CUVOVIAGCELS

HETA) TwV TOATLV TouG 08 GAa Ta KatdAAnAa erineda.

5. Ta Mépn Ba unootnpifouv kot Ba evBoppivouv enodéc HETALH TNG KOWWVIOS TWV TIOATMY TOUS,
KOG KoL TWV BECUMY KOt TWV TOTUKGWY apXWwY, REpAQUBAVOUEVWY TWV CUVEPYOTIKWY Spdoswv
Kot QVTEAAGYDY TWV VEWV Kal Twv GOLTNTWY, UE GTOX0 TV avarntugn kahlTepng KaTavonaong Kot

OUVEPYOGLaG LETAEY TWV AWV TOUS.

OIKONOMIKH ZYNEPTAZIA
APGPO 13
AauBdvovtag ur’ OPv To yeyoveg 6T TO Seutepo Mépog eivar mepiKAEIOTO Kpdrtog, Ta Mépn 6a
xaBoSnyolvTat and TG oxetké Statafelg tng Zoupaong Twy Hvwpévwv EBviv ya To Alkaio tng Gdlacocag

EAAHNIKE AHMOKPATLS, YIOYPIEIQ ESQTEPIKON, METAOPASTIEH YITHPEEIA
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OTO pETpo nou edappolovial 1060 atnv NPAEEN 600 KAl GTaV GUVANTOUVV cuudwvieg mou avadpépovial oTo

ApBpo 18 tng napoucag Zupdwviag.

APOPO 14
1. Ta Mépn Ba avartifouv RMEPATEPW TNV OLKOVOULKA CUVEPYACia TOUG O GAOUG TOUG TOME(C.

16witepn éudaon Ba 8o0Bei otnv svduvauwon, evioyuon kot gpBdBuvon g Syuepolg Toug

ouvepyaoiag otoug Topeig TG yewpyias, tng evépyelag, Tou nepdihovrog, g Bropnxaviag, Twv
UTOSOHWYV, TWV ENEVOUOEWY, TOU TOUPLOHOU, TOU ePnopiou kat twv petadopwy. MNa vo emTsxouy
autov Tov oToXo, Ta Mépn Ba aflornololv katl Bu xpnowonowvvia udiotdpeva MOE, Ta oroia

anotelolv pia apoBaiwg enwdeln Baon, n onoia Ba petefehixBei oe Ixédlo Apdong.

2. Ta Mépn Ba evBapplvouv apolBaisg enevdoelg kar Ba AapBdvouv dha Ta anapaitnta uétpa yio
TV aoTeAeCpOTIKY TpocTacio Ttoug, TEepauBavopévwv pEtpwv Katd tng  UnepPoluwig
vpadelokpatiag kal yo v unépPaocn Beopwtiv, StownTkwy kat GopoAoyikbv gurodiwv. Ta
Mépn Ba npocdicouv Suaitepn épdacn otn cuvepyaocia PETAL) ETOUPELDV, ETUXEPACEWV KL

Blopnxaviwv Tou kdBs Mépoug,.

3. Ta Mépn Ba anéyouv oné v eruBolr epnobiwv otn petakivnon avBpwnwy kal ayaBmv petago
Twv edoadwv Toug Blauééou Tou £8Gdouc kabBevoe and Ta Mépn npog To £5agdog tou dAou. Ta
Mépn Ba cuvepyalovral Vi T SLEUKOALVON TWV WG VW PETAKIVCEWY, CUNDWVA PE TO AteBvég

Aixalo.

4. To Mépn Ba avartt€ouv kat Ba evioxicouv tn cuvepyacio Toug Goov adopd otny evépyela, 5iwg
S0 TNC KATOOKEURG, GUVTAPNONG Kai XpAONG Slacuvedpevwv oywywv GuokoU aepiou Kat
netpehaiov (UdrLotdpevwY, UTIO KATATKEUT Kat axeS1alopevwy) kat 600V adopd OTIG AVAVEWCUIES
RNyEG svépyelag, nepthapBavopévwy Twv bwroBoitaikiiv, TG AOAIKAG kAL TNG uSpo-nNAEKTPIKNG
evépyewag. MBava exkpepn {ntipara Sa avtipetwicBolv xwpic kaBuotépnon, pe ™ entteuén
apoBaing enwdelbv Swakavoviouwv Aapfavoviag coBapd urd oY v Evpwnaiki Evepyelaxn
NoAtikr) Kot T0 eupwrnaikd kektnpévo. To MNpwro Mépog Ba ouvSpaueL o AeUTepo pe KatdAAnAn

petadopd Texvoyvwoiag KoL pnepiag.

5. To Mépn Ba mpowBolv, Ba enexteivouv kat Ba BEATIIVOUV OUVEPYELEG  OTOUG TOHEIC TWV
UTOSOUGKV KAt Twv PeTadopiv, kaBug kay, atn Béon TC auoBaIdTNTAS, GTOUG TOUEIS TWV obkwy,
ownpodpopkwv, Bardoowwy, QEPOTIOPIKMV KAL ETUKOIVWVIAKWDY S100UVEEcEWY, QSLOMOWWVTAG TG
kaAOTepes SlaBéoipe Texvoloyieg Kol RpaxTikéG. OGa SieukoAdvouv, eriong, T peTagy Toug
Swpetakduion ayabuv, Gopriwv Ka RpoldVIWY pécw twv urnodopwv, nep A BAVOREVWV TWV
AMpEVWY KOL TWV AEPOMPEVWV OTO £6adog KaBevog ek Twv Mepwv. Ta Mépn 8a tnpouv Toug
S1EBvEic KAVOVES KAl KavoVIoHOUS avadOpikd e T SLAPETOKOMLON, TG TRAETIKOWWVIEG, Ta orjuata
xat Toug kKwdikolg. To NMpwto Mépog Ba MPATTeL WO TWG OTO PETPO TIOU KOL KOTd TpONo Mou autd
eivar CURGWVO TPOG TI UTIOXPEWCELS TOU TIOU rAyaouy and Tnv BIeTNTé ToU WG uéhoug otnv EE
ko ard @A Siedvry keipeva. To Aeltepo MEpog Ba npdrtel woaltwg oto PETPO MOV Kal Kotd

1péno Mo autd eivai cUPGWVO TPOG TG UTIOXPEWOELC TOU TIOU TNyaZouv anod Ty WBLoTTA TOU WG

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOVPTEIO EEQTEPIKON, METAGPAZTIKH YIHPESIA
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uéhoug oe Slebveic, moAupepeis 1 nepubepelakol Beopols i Opyavicpol GTouS Omoloug LETEXEL
KT T XPOVIKY) aTtypr TG évapéng woxiog e Tupdwviag autie, kaBug kot and v 1BTTd Tou

wg PEAoUs TG EE, 08 GUVEXELX TG MPOTEWOPEVNS EVIAERG TOU OE QUTHV.

6. Ta Mépn Ba embwlouv tn Beltiwon kat TOV EKGUYXPOVIGUO TWV UGLOTAUEVWY SLOGUVOPLOKY

onueiwv diEAsuong 6nwe anarteitat and T por TS KUKAOGOPIOG KOL TNV KOTAOKEUR VEWV
Slaouvoplakwy onuelwv SiEAeuong pe OTOXO TNV evioxuon Twv METAEY TOUC TOUPLOTIKWY Kot

EPROPLKWV POWV.

7. Ta Mépn Ba AdBouv pétpo vy v efachdhon g npootaciag tou meptBdAlovrog kar ™
Satripnon tou $uoLko EVBLATAUATOS 0T S1a0uUvVopLaKd UBaTa kaL Tov epBAAlovTa Xwpo Kot Ba
cuvepyalovtal otnv npoonddewa peiwong ko e§aAsupng kabe eidoug poéAvvong. Ta Mépn Ba
eMGULKOUV VO QVAITTUCOOUV KOL V& EVOPUOVIIOUV CTPOTINYIKEG KO MPOYPAMUHATO yid TRV

nepupeperakn xal tn Siebviy ouvepyaoia yua tnyv npogtacia tou repBEAAovToC.

8. Ta Mépn Ba unootpilouv tn Slelpuvon TWV TOUPLOTIKWV AVICAAOYWY Kat TRV avamtugn e
CUVEPYOOIAC TOUG GTOUC TOUEIG TOU EVAAAQKTIKOU TOUPLOHOY, NepAAUBAVOUEVOU TOU TTOMTIGTIKOU,
BpnoKeUTIKOY, EKOUSEUTIKOY, LTPIKOU Ko aBAnTikod Toupilopol xatl Ba cuvepyalovial ya In

BeAtiwon kal TV RPowenon TwY EMAYYEALOTIKGV KAL TOUPLOTIKWV TAELS1wV PETALY TOUG.

9. Ta Mépn Ba Beonicouv pia Koty Yroupyikr Eruxpor) (KYE) ywa va ertixouv T kaAdtepn Suvatn
OCUVEPYQGIQ GTOUC QvWTEpw TOEIS TNC OWKOVOULKAG STAUPWKAG axéong, nepihapBavopévng tng
opydvwonc pelktwv emxspnpotikev fora.  H KYE, mou o cuvépyetal pia ¢opd to xpovo
touldxiotov, Ba xaBoSnyel tnv mopeia G Syiepol( OLKOVOWKNG GUVEPYOSIOS, TN GUVOAK:
eDOPOYH TWV CYETIKMV TOPEAKGV SPpARCEWY, 6UPbWVIIV, RPWIOKOAAWY KoL GUUBATIKWY MAQUGLWY,
KK KoL OAEC TIC GXETKES HEAAOVTKES cupdwvies. Ta Mépn evBappivouv T atevotepn Suvarn

gMKOWWVia petaf Twv Epnopwwy EmpeAntnpiwy toug.

LYNEPTAZIA STOYE TOMEIE THE EKNAIAEYZHE, THI EFIZTHMHZ, TOY NOAITIZMOY,
THZ EPEYNAZ, THZ TEXNOAONIAZ, THE YTEIAZ KAl TOY AGAHTIZMOY

APOPO 15
STV ENOX NG VERC BLOKNYXAVIKAG enavdataong kot g 6e0tepng enoxng Twv pnxavwy, n epBabuveon tng
auvEEYAGIac PETaE) KPaTLV KOL KOWWVLLVY EVAL arapoiTnTn TWPA MEPLEGOTEPO OO TOTE, WSLAUTEPWG GO0V
adopd o KOWWVIKEG Spaotrnpidtnteg, TeXvoAoyieg KoL noAtiopd, téao UNd ™ oteviy 0G0 KAl UM TNV
supeia éwora. Na to oKkoné autd:

1. Ta Mépn Ba avartiiouv kat Ba BeAtuncouy T EMUGTOUOVIKT, TEXVOAOYLKE} KOLL TEXVIKA cuvepyagoia
TOUC, KABUIC KL TN GUVEPYAOCia GTov Topéa TG exraideuone. Ba £VTATIKOMOUCOUV TL§ QVTaAAayéqg
TANPOGOPLDY KAt EMGTNHOVIKWV KOL TEXVIKWY eyypadwv kat Ba emSuvkouv va BeAtiwoouy TV
apolaia pécPacn GE EMOTNHOVIKG KAt epeuvnukd 15pbuata, apysia, BLBAoBrKeG KaL mapbpoL

Spupata. Ta Mépn Ba unootnpilouv mpwroBoulieg ETUGTNHOVIKGV KOt EKAUSEUTIKWV 18pURATWY

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EZQTEFKON, METAOPAZTIXH YITHPEZIA
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kaBwg ko WBuwTWY Tou otoxebouv otn BeAtiwon NG GUVEPYAGIAC KAl OTLC aviaAAayeg otoug

TOMEIG TWV EMOTNRWY, TG TexvoAoyiag Kal tne eknaideuonc.

Ta Mépn Ba evBappivouv kai Ba umootnpilouv ekSNAWOELS, KABWC Kal EMOTNHOVIKA KL
EKTIAULOEUTIKA TIPOYPAMHATA 0T OTtola Ba GUUHPETEXOUV HEAN TWV ETLOTNHOVIKWV KAL XKASAUAIKEY
kowotATwyY toug. Ba evBapplvouv kat Ba urootnpilouv emiong tn Sopydvwon Suyepwyv Kat

SleBvwv ouvedpiwv og autolc Toug Topeic.

Ta Mépn arodiSouv peydin onpacia otnv avantuln e £peuvag eni TWV VEWY TEXVOAOYLHV KaL
otnv edappoyn kot xpron toug, neplapBavopsvng g Yndlaxig texvoloyiag kot TAG
vavotexvoloyiag, Kord tpdno mou oiBetal 1o nepPdiiov koL mov avaPabpilet T wavoTnTae,
duVaTOTNTEG KOt YEVIKOTEDPN eunuepia Twv moAtwv. Mpog autdv tov otoxo Ba avartvfouv Tn
CUVEPYQOsia LETALD) TWV EPEUVATIKWV TOUC KEVIPWY, UETAE) TWV EPEUVNTMIV TOUC KOL PETOEY Twv

aKadNHAKWY BECIIKWV GUCTN RATWV TOUS.

Ta Mépn 6a Swoouv dwaitepn épdaocn otnv avantuln NOMTIOTIKWY OYECEwWV peTall twv Svo
Kportdav, TG KOWWVIES TOUG KAt TI KOWWVIKEG TOUG OpddEeg, dibovrag 1biaitepn Mpocoxy oTLS TEXVES,
TO XOPO, TOV Kivnpatoypado, T Loucikn Kal to 8£atpo. Yné autd to npioua, Wbiaitepn onpacia Sa
500el otov aBAnuopd. Oo mpowdnBei n Sweprg ouvepyacia otov Ttopéa NG uyelag,

neptAapBavouEvnc TN UYELOVORLKDG tepiBaAding.

ZYNEPTAZIA ITOYZI TOMEIZ AZTYNOMIAEZ KAl NOAITIKHZ NPOZTAZIAZ
APOPO 16
Ta Mépn Ba cuvepydlovial OTEVE OTOV QyWva KOTA TOU OPYOVWwHEVOU KAl Stouvoplakol
eyKAfLOTOC, TNC TPOOKPATIAG, TWV OLKOVOUIKWV eykANUiTwy, Srartépwe o 6,TL adopa To dykhnua
nou guvbéetal pe Ty mapévoun Slakivnon f/kay expetdAieuon avOpwRwy, Ta eyKARjOTO OV
ouVS£ovTaL |IE TNV Mapaywyr, napavoun Swkivion f/kot eunopia vapkwIkmv kal huxotpdnwy
OUGLGY, TNV MAPAVOUN KATACKEUR Kat Sakivnon mupoBoiwv OTAwY, TUNUATWY KoL GUOTATIKWV
TOUC KOL TUPOMAYKWY, TV Tapdvoun soaywyn, efaywyn kou peraBifaon tng KupLOTNTAS
TOAITITTIKGV ayaBuv, Ta adwrpora nou agopolv Tig petadopis Ttng TOALTIKIG AEPOTOPLAG KAL TO
¢ykAnpa Tou cuvbéetal e Ty TAaotoypadia fi/kon AaBpepnopia GlyapéTwy, OLVORVEUUOTOS 1

Kauoipwv.

Ta Mépn Ba cuVepPYAIOVIaL OTEVE GTOV TOER TEOALTIKAG npoctaciag, Sidovtag Wwitepn udpaon
otnv npdAnn ko Swaxeipion Guoikwy Kal QVOPWITOYEVHIV KATACTPOGGV KAL OTNY avakoUdLar and
TLC GUVENELES TWY Kataotpodv. Ekaoto Mépog propei va KAveL xprion Tng €K eknaibeuons
KQU ERTIELPOYVWHOoUVNG TOU GAou Mépoug kat onotebAToTE eival avaykaio kol Suvatov kdbe
Mépog Ba mapdoxel oTo GAAO TtV E1diKR unodopr} Tou, edwkéTEPa oy nupdoBeon. Ta Mépn
Suvavtar va efetdcouv v iBpuon OXETIKOD unxavicpol v guvbpopr otnv ebapuoyn Tou

rapdvrog ApBpou.
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AMYNTIKH ZYNEPTAZIA

APOPO 17
Ta Méepn Ba eviaxUoouv kat Ba enekteivouy TNV CUVEPYAGIA TOUC GTOV Topé NG Apuvas, HECW, METASY
GAMwV, SUXVLIV ekaTtépwBeY eTUCKEPEWY KaL ENadbv NG TOATIKIAG KAl OTPATIWTIKAG NYECILOG TwV EVETAWY
Suvaewv Toug, ™y xatdAnAn petadopd texvoyvwolac kol owodounong Suvatotritwy, TV cuvepyaocia
OTOUG TOE(S TG RapaywynRg, EVRUEPWONG KOL KOVKV GTPATLWTIKIV acknoewv. 16witepn éudacn Ba 5obei

oty eknaibeuon Rpocwikoy Ty onoia ta Mépn Ba propolcay va Mapdoxouv To va 6To GANO.

ZYMBATIKEZ IXEZEIZ
APOPO 18
1. Ané 1t Béon og wyd g napovoag Zupdwviacg, Ta Mépn Ba kaBodnyolvial oTg OXECELC TOUG omd
TG Swrdfels twv mapakdtw Sweptv cupdwvinv mou sixav cuvadBel petafd e rpdnv
ZoclaAwotikig Opoomovbiaxng Anpokpatiag tng NouykoohaBiag kol Tou fpwtou Mépouc otic 18

louviou 1959:

a) Tn cupdwvia nepi auoBaiwv SIKACTIKWV GXECEWY,
B) Tnv cupdwvia yua v apotBaia avayvwpLon KaL EKTEAEGN SIKAGTIKGV anodGacEWY KaL
v} Tnv cupdwvia repi Intnudtwy udpo-owovouiag.
2. Ta Mépn cupdwvolv ot and tn Béon oe w0 NG napovoag Zupdwviag, GAa ta Siebvr keipeva
ntou deopeliouv Syuepwg ta Mépn Ba napapeivouv oe oYY, ktdg €Gv kKatapyohvTal £idikd and v

napovoa Zupdwvia.

3. Toa Mépn Ba diaBoureuBolv HeTafd TOUG RPOKENEVOL Va. EVTOTIOOUV GAAEG U pdwvies oy £ouv
cuvadBei petafy g npwnv ZogaAwotiknig Ouoonovdiakrg Anpokpatiag thg NouykooAaBiog ko
Tou lNMpwtou Mépoug ot onoisg Ba BewpnBolv katdhAnAsg yia sdapuoyn otig apolBaisg toug

OXEGEL.

4. Ta Mépn Seopslovral va Siepeuviicouv OAeg T duvardinreg clvaldng npdcbBetwv Suyiepwv

ocupdwvbV avaykaiwv os oxéon pe Topelg apoPaiov evbiadépovrog.

ENIAYZH AIAOOPON
APOPO 19
1. Toa Mépn Ba erhlouy kaBe Sladopd AMoKAEIOTIKA pe elpnvikd péca ouubWVa PE Tov XApTn Twv

Hvwpévwv EBvwv.

2. Ze nepintwon nouv to éva Mépog Bewpel 6L To dARo Mépog bev Spa clipdwva pe Tig mpoPAéheg
¢ napovoog Iupdwviag, 0 Mépog autd Ba yvwotonoujcet kat' apxds oto Ghio MeEpog TG
avnouyieg Tou kat Ba avalntiost pia Adon péow Stanpayparedoswy. Eqv ta Mépn Sev punopécouv
va eEAOC0oUV To ZATNHA SEpWS, opel va cupdwvAcouv va Introouy and to Mevikd Tpappatéa

Twv Hvwpévwy EBVGV va KAVEL XPAGN TWV KAAKV UTINPEGILV TOU yia TRV ENIAUGH TOU {nefjpaTos.
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Onowbnnote dwadopd npoksPer petadd Twv Mephv oxeTikd [e Ty epunveia 1y edappoyr ™
napovoag Zupdwviag kat Sev éxel enubei oipdwva pe tg Siadaociec mou avadépovial 6To
ApBpo 19(2), unopei va unoPAnBel oto Awbvég Awaotriplo. Ta Mépn Ba mpénel mputa va
npoonaBrigouv va ocupdwvricouv ce kown umoBoAr kdBs tétowag Sladopdc oto sv Adyw
Awactiplo. Qotoco, edv Sev emteuxBel cupduwvia evidg €61 unvov i peyoAltepou Ypovikol
Swotiparog dnwg ta Mépn apoBaia Ba cupdwvricouv, tote kdBe Tétolou elboug Swadopd

Suvaral vo untoBAnBei and onolodhinote and ta Mépr LOVOUEPUIC.

TEAIKEZ AIATAZER
APOPO 20

H napouoca Zupdwvia Ba vnoypadel and Toug Youpyoug EEwtepikav Twv Suo Mepuwv.

H napovoa Iupduwvia undkettar o kUpwon, cupdpwva pe Tnv alknhouxia tng dwadikaciag nov

neplypaderal oo Apbpo 1(4).

AT NG OAOKANPWOEWG TWV AVAYKAIWY ECWTEPIKAV VOLIKWV Sladikactwy ya trp 8£on o€ oyl tng
napoloac Supdwviag 6mwe nepypaderal ato ApSpo 1, ta Mépn Ba evnuepicouv to éva To GAlo
eyypadwe evidg Suo epdopddwy. H napolca Iupdwvia Ba tebel oe wxd katd TNV nuepounvia

naparafric tng tehevtaiag yvwotonoinong ano to ev Adyw Mépog.

To ApOpo 8(5) 6a edapudletan npocwpwvd, ekkpepolong tng Béong oe wxd g rapoucas
supdwviog. Edv n napotoa Supdwvia dev 1edei oe 10xY, N Rapolbon Zupdwvic 0T GUVOAS TG Kat
k&Be Sudralh e Eexwpiatd, Sev Ba éxel Mepautépw WYY 1 edapoyn, Tpoowpivh i GAAR, Kat dev

Ba Seopelst onoodAnroTe and to Mépn e onowdinote Tpono.

H Swdopd Kkal 1o evamopeivavia Bipata mou avadépovial ot anopdosl 817(1993) kau
845(1993) Tou ZupBouhiov Acdalsiag Ba Bewpoldvtar 6Tt £xouv eMAVBEL ard T Béon oe oyl g

napovoag Zupdwviag.

To cuvtopdtepo Suvatdv and ™ Bfon e WY NG nopoloag Supdwviag, Ta Mépn A éva and ta
Mépn Ba evnpepmoouy To Meviké Tpappotéa twv Hvwpévwv EBviv OYETIKA e TV BEan OF oYY NG
napotoag Iupdwviag, cupneplapBavouivng tng nuepopnviag Béong g oe ox0, yw TV
epappoyn g ota Hvwpéva EBvn.

H napovoa Zupdwvia Sev otpédetar evavriov ontowoudAnote GAou Kpdroug, ovidmrag f
npocwToy. Asv Tapaflalet T SiKAUIPATA Kol TG UTOXPEWCELC TToU Tinyéouy and Suiepeic kat
rnohupepeic cupdwvieg nou 116N wxlouv Kal oY Ta Mépn éxouv guvépel pe aAha Kpden A

S1eBveic Opyaviopoulc.

To Npwto Mépog Ba edapuodlel tnv rapodoa Jupdwvia clpdwva pe g UTIOYPEWOCELS TIOU
nNYGiouv OO TNV CUMPUETOXY) TOu OtV Evpwraik) Evwon Kai TN GUMMETOXM Tou OF dAAoug
S1ebveic, moAupepeic i nepidepetakol Beopols 1 Opyaviopoulg, kadwg kat and GAka Siebviy
keipeva. Opoiwg, to Asltepo Mépog Ba ebapuolel v napovou supdwvia cOpdwva pe TG

UROXPEWGELS TOL TtoU NNy &ouv amd v cuppeToyn Tou ot Siebveis, TOAUHEPELS i} MepLOEPELRKOUS

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIOYPIEID ESOTEPIKON, METAOPATTIKH YIIHPETIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINIST! £S5 AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE -16-
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Beopoug 1§ Opyaviopols, cupnepiapBavopévne e EE, OTNV GUVEXELR TNG TIPOTEWOUEVNS EVIAERC

TOU & QUTAV.

Ou duatdgers tng napousag Jupdwviag Ba napapeivouy oe oYU Vi a6pLoTo Xpovikd Sidatnua kat
elval apetdxAntec. Aev emupénetat kapia tpononoinon NG napoloag Zupdwviag rnouv reptéxetol

oto ApBpo 1(3) kaw oo ApBpo 1(4).

10. H napovoa Zupdwvia Ba npwtokoMnBei otnv Mpappateia twv Hvwpévwy EBVOV kot ebappoyn

Tou ApBpou 102 Tou Xdptn wv Hvwpévwy EBviv poA tebei oe woxU.

ZE MIZTOZH TON ANQTEPQ ta Mépn, péow twv e{0UCLOSOTNLEVIIV AVIUTPOCWITIWY TOUC, unéypaav tpia
aviiypada tng napovoag Tehwrig Zupduwviag otnv AyyAwkn yAbaooa.

O Exnpéownog tou MNputou Mépoug O Exnpdowrog Tou Asitepow Mépoug

Niko¢ Kot{wig T . ; : Nikqla Dimitrov

Yroupyég EEwt;p(ko’N ~ 7 'Yroupyoc ESwTepiv
Napéotn we paprupag, copdwva pe Tg anoddaoeig 817(1993) ko 845(1993):
MATTHEW NIMETZ

Npoocwrnikdg Areotalpévos tou Fevikou, I‘pauuatédttw'\‘l Hvwpévwv EBvav

‘Eyive otig Mpéoneg tnv 177 louviov 2018

AKPUBFG UETADPOON AITS TOL AYYALKE TOU GUVNLUEVOU PWTOTHTOU.

H uetadpdaotpia YM.EZ. Mopia K. b dyempyou

A8rva, Napaockeur, 11 lavouapioyiZod

LON, METAOPASTIY YTTHPELIA
RANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

EAARNIKH AHMOKPATLA, YTIOYPIEID ESQTE
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINIS EF)

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE -17 -
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ApBpo deuTEPO

1. H poBAenduevn oto dpbpo 10 mapdypagpoqg 1 g Ku-
poupevng Zupnewviag avapdasduion tou MNpageiou 2Zuvdeé-
ouou 2kortiwv oe MpeoBeia kat Tou Mpageiou Mpo&evikwy,
OwKoVOoUIK@V Kal Eumopikav Zupgepovtwv Movaotnpiou
oe [eviko lMNpogeveio yivetal pe mpoedpikd dlaTayua, Kata
Ta optldueva ota dpbpa 4 kat 50 Tou v. 3566/2007 «KUupw-
on wg Kwdika tou Opyaviouou tou Yroupyeiou EEwTtepl-
Kov» (A" 117), avTIOTOIXWG.

2. AAN\a Bepata OXETIKA Pe TNV UAortoinon Tng Kupouue-
VNG ZUuppwviag pubuidovtal pe arnopAoelg Twv KaTa mepi-
TITWOT) APUOdLWV YTIOUPY V.

3. Ta MNpwtokoAAa-MpakTika Tng Kowng Yrnoupyikng E-
TTPOTM G Tou dpbpou 14 mapdypagog 9 TG Suppwviag -
YKpivovTal pe Kot andé@aon Twv Katd nepintwon apud-
OlwV YTIOUPYV.
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ApOpo TpiTO
H 1oxUg Tou iapdvTog vouou apxidel ard tn dnuooisuon
Tou otnVv Epnuepida tng KuBepvhoemwg kal TG Supwviag
TIOU KUpWVETAL arnd Tnv TMARPWon TwV TPoUTIoBEcEwV ToU
apBpou 20 autnq.

Abnva, 2019

O NMPOEAPOZ THX BOYAHZ

NIKOAAOZ BOYTZHX

O MENIKOZ TPAMMATEAZS THX BOYAHX H MPOTZTAMENH THX FENIKHS AIEYOYNZHE
KOINOBOYAEYTIKOY EPIoy

KQ>XTAZ AOANAZIOY ANTIFONH K. MEPI®ANOY





